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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Arab Repub-
lic of Egypt

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of the double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income

And to further develop and facilitate their economic relationship

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income, all taxes imposed on total income, or on
elements of income including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amount of wages or salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of the Arab Republic of Egypt:

(i) Tax on income derived from immovable property (including the land tax, the build-
ing tax, and the Ghaffir tax);

(ii) Tax on income from movable capital;

(iii) Tax on commercial and industrial profits;

(iv) Tax on wages, salaries, remuneration and annuities;

(v) Tax on profits from liberal professions and all other non-commercial professions;

(vi) General income tax;

(vii) Corporation profits tax;

(b) In the case of the Republic of Hungary:
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(i) The personal income tax;

(ii) The profit taxes.

4. This Convention shall apply to any identical or substantially similar taxes which are
imposed after the date of the signature of this Convention in addition to, or in place of the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify to each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Egypt" means the Arab Republic of Egypt, and when used in a geograph-

ical sense, the term "Egypt" includes:

(i) The territorial seas thereof, and

(ii) The seabed and subsoil of the submarine areas adjacent to the coast thereof, but be-

yond the territorial sea, over which Egypt exercises sovereign rights, in accordance with
international law for the purpose of exploration or the exploitation of the natural resources
of such area, but only to the extent that the person, property or activity to which the Con-
vention is being applied is connected with such exploration or exploitation;

(b) The term "Republic of Hungary" when used in a geographical sense means the ter-
ritory of the Republic of Hungary;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Egypt or
the Republic of Hungary as the context requires;

(d) The term "person"includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State"and "enterprise of the other Contract-
ing State"mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "tax" means Hungarian or Egyptian tax as the context requires;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated

by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting States;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Egypt, the Minister of Finance or his authorized representative;

(ii) In the case of the Republic of Hungary, the Minister of Finance, or his authorized
representative;

(j) The term "national"means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
law in force in a Contracting State.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which this Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him. If he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has his centre of vital interests;

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business, including among others commercial and industrial activities,
through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) Premises being a fixed place used as sales outlets;

(d) An office;

(e) A factory;

(f) A workshop;
(g) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources;
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(h) A farm or a plantation.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

(a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for
a period of more than six months;

(b) The furnishing of services, including consultancy services -- connected with activ-
ities mentioned in subparagraph a -- by an enterprise through employees or other personnel
engaged by the enterprise for such purpose, but only where activities of that nature continue
(for the same or a connected project) for a period or periods aggregating more than six
months within any 12 month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise or occasional delivery of goods or merchandise deriv-
ing no profits;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display or occasional delivery of goods or merchandise
deriving no profits;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs a to e, provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to hav e a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

(a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article an insurance enterprise of
a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a permanent
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establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of that
other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an inde-
pendent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that
enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within the meaning
of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the rights to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
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ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separated
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment; there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or
for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on mon-
eys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in the deter-
mination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to the head of-
fice of the enterprise or any other offices, by way of royalties, fees or other similar pay-
ments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission for specific
services performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by
way of interest on moneys lent to head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of an apportionment adopted shall, however, be such that the result shall
be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.
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3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State and
taxes accordingly profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment due regard shall be had to
the other provisions of this Convention, and the competent authorities of the Contracting
States shall, if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) In the case of Egypt:

(i) 15 per cent of the gross amount of the dividends;
(ii) Notwithstanding the provisions of subparagraph a i of this paragraph dividends

paid by a company which is a resident of Egypt to an individual who is a resident of the
Republic of Hungary may in Egypt be subject to the general income tax levied on net total
income. However, the general income tax thus imposed shall in no case exceed an average
of 20 per cent of the net dividends payable to such individual;

(b) In the case of the Republic of Hungary:
(i) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a compa-

ny (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;
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(ii) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the interest.

3 (a) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 interest arising in a Contracting
State and paid by the Government of that State, the Central Bank or local authorities thereof
or any other financial institution wholly owned by them to the Government of the other
State, Central Bank, local authority thereof or any other financial institution wholly owned
by them shall be exempt from tax in the Contracting State in which it arises.

(b) In case the interest arising in a Contracting State and paid to the Government, Cen-
tral Bank, local authority thereof or any other financial institution wholly owned by them
or paid on loans guaranteed by them and not covered by subparagraph a shall be exempt
from tax in the Contracting State in which it arises provided that the loan in respect of which
the interest is paid is previously guaranteed or insured by that Contracting State or an in-
strumentality thereof.
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4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. in such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received, as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematographic films, or films or tapes used for radio or televison
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
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performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State, Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case the excess part of the payment shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the property of
which consists directly or indirectly principally of immovable property situated in a Con-
tracting State may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs may be taxed in the Contracting State where the income arises.
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Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is
attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State;

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 120 days in the fiscal year concerned; in that case, only as much
of the income as is derived from his activities performed in that other State may be taxed
in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19 salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors'fees and remuneration of top-level managerial officials

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in his capacity as an official in a top-level managerial position of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Income earned by entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer such as a theater, motion picture, radio or televison
artiste or a musician or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may he taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of t he entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article income men-
tioned in this Article shall be exempt State from tax in the Contracting State in which the
activity of the entertainer or athlete is exercised provided that this activity is supported in a
considerable part out of public funds of the Government or local authorities of the other
State or the activity is exercised under a cultural agreement or arrangement between the
Contracting States, if they contain special provisions to this effect.

Article 18. Pensions and annuities

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other Contracting State.

2. The term "annuities" means a stated sum payable periodically at stated times, during
life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Remuneration and pensions in respect of government service

1. Remuneration other than a pension paid by, or out of funds created by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

2. However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State, and the individual is a resident of the State who:

(a) Is a national of that State; or

(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

3. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of and at the same time a national of that State.

4. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 20. Payments received by students and apprentices

Payments received by a resident of one of the Contracting States who is temporarily
present in the other Contracting State solely:

(a) As a student at a university, college or school in the latter Contracting State; or
(b) As a business or technical apprentice in the latter Contracting State,

as the recipient of a grant, allowance, or award for the primary purpose of study or re-
search from a religious, charitable, scientific or educational organisation shall not be taxed
in the other Contracting State. The same shall apply to any amount representing remuner-
ation for services rendered in that other State, provided that such services are in connection
with his studies or training or are necessary for the purpose of his maintenance.

Article 21. Remuneration received by professors, teachers and researchers

1. Resident of one of the Contracting States who, at the invitation of a university, col-
lege or other establishment for higher education or scientific research in the other Contract-
ing State, visits that other State solely for the purpose of teaching or scientific research at
such institution for a payable period not exceeding two years shall not be taxed in that other
State on his remuneration for such teaching or research.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration derived in respect of
research undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a spe-
cific person or persons.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is raid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.
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CHAPTER IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Methods for the elimination of double taxation

The double taxation shall be eliminated as follows:

(a) In Egypt:

(i) Where resident of Egypt derives income which, in accordance with the provisions
of this Convention may be taxed in the Republic of Hungary, Egypt shall allow as a deduc-
tion from the tax on the income of that resident an amount equal to the income tax paid in
the Republic of Hungary. Such deduction shall not, however, exceed that part of income
tax as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to
the income which may be taxed in the Republic of Hungary.

(ii) Where in accordance with any provision of this Convention income derived by a
resident of Egypt is exempt from tax in Egypt, Egypt may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

(b) In the Republic of Hungary:

(i) Where a resident of the Republic of Hungary derives income which, in accordance
with the provisions of this Convention may be taxed in Egypt, the Republic of Hungary
shall, subject to the provisions of subparagraphs (ii) and (iii) exempt such income from tax.

(ii) Where a resident of the Republic of Hungary derives items of income which, in ac-
cordance with the provisions of Articles 10, 11 and 12 may be taxed in Egypt, the Republic
of Hungary shall allow as a deduction an amount equal to the tax paid in Egypt. Such de-
duction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is
given which is attributable to such items of income derived from Egypt.

(iii) Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a
resident of the Republic of Hungary is exempt from tax in the Republic of Hungary, the
Republic of Hungary may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining
income of such resident, take into account the exempted income.

(c) For the purposes of deduction from the tax on income in a Contracting State, the
tax paid in the other Contracting State, shall be deemed to include the tax which has been
reduced or waived by that Contracting State under its legal provisions for tax incentives for
the promotion of economic development.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as

(a) Obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own residents;

(b) Affecting the application in Egypt of Article 4, paragraph 9 and Article 120, para-
graph 4 of law No. 157 of 1981 provided that if the exemption given by either of these Ar-
ticles is made available to nationals of any State or territory other than a Contracting State
such exemption shall likewise be made available to nationals of the Republic of Hungary.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any requirement connected therewith
which is more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of the Conven-
tion.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its na-
tional laws and, in any case, after five years from the end of the taxable period in which the
income connected has accrued, increase the tax base of a resident of either of the Contract-
ing States by including therein items of income which have also been charged to tax in the
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other Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful default
or neglect.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, in so far as the tax-
ation thereunder is not contrary to the Convention in particular for the prevention of fraud
or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State. However, if the information
is originally regarded as secret in the transmitting State it shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes which are the subject of the Convention. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes but may disclose the information in court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.
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CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into force

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force sixty days after the date of the latter of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

(a) In respect of taxes withheld at source to amounts of income derived on or after the
first day of January in the calendar year next following the year in which the latter of the
notifications referred to in paragraph 1 of this Article is given and subsequent years;

(b) In respect of other taxes to taxable periods ending after the first day of January of
the year in which the latter of the notifications referred to in paragraph I of this Article is
given.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
following after the period of five years from the date on which the Convention enters into
force. In such event the Convention shall cease to have effect:

(a) In respect of taxes withheld at source to amounts of income derived in the calendar
year following the year in which the notice of termination is given and subsequent years;

(b) In respect of other taxes to taxable periods beginning on or after the first day of Jan-
uary of the year following the year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion. Done at Cairo this 5th day of November 1991, in two originals in the Hungarian, Ar-
abic and English languages, each text being equally authentic. In case of different
interpretation of the Hungarian and Arabic texts the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Hungary:

DR. FERENC MADL

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

MOHAMED AL RARRER
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention between the Government of the Republic of
Hungary and the Government of the Arab Republic of Egypt for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income the undersigned have agreed upon the following
provisions which shall form an integral part of the Convention:

Concerning Article 24 paragraph 3 subparagraph b the text of the Egyptian law re-
ferred to reads as follows:

"Law No. 157 of 1981 Article 4 paragraph 9

The following shall be exempted from tax:

9. Profits, interests and other types derived from foreign mobile values that the Egyp-
tian insurance and re-insurance companies shall be obliged to deposit and continue to de-
posit abroad according to foreign laws or re-insurance agreements to form a guarantee
equal to their share in the technical allocations or any other obligations arising from insur-
ance or re-insurance actions.

Such an exemption shall not apply in case the foreign mobile values shall be proved to
be deposited abroad and the exemption shall not apply also when the obligation for depos-
iting shall be removed.

The above provisions shall apply to the insurance companies operating in countries
where their laws do not in force to imply such companies to deposit financial assets as a
guarantee, accountance reserve or other reserve and to continue keeping such deposits for
these purposes, provided that the financial assets deposited as a guarantee or accountance
reserve or other reserve to cover incidents or risks shall be specified by a resolution of the
Minister of Finance after having the agreement with the Minister of Economy.

Article 120paragraph 4

The following shall be exempted from tax:

4. The profits distributed every financial year by the Egyptian joint stock companies
whose purpose shall be to invest their funds in various capital shares and debentures to the
extent of what they shall derive of revenues of such stocks during the same financial year
referred to provided the following two conditions shall be fulfilled.

(a) The schedular tax shall be paid for such revenues or they shall be exempted from it.

(b) At least 90 per cent of the company capital including the reserves and accumulated
amounts and loans concluded shall be allocated for stocks."

In case of amendments of these provisions the competent authorities shall consult each
other and agree upon the application.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.
Done at Cairo this 5th day of November 1991, in two originals in the Hungarian, Arabic
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and English languages, each text being equally authentic. In case of different interpretation
of the Hungarian and Arabic texts the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Hungary:

DR. FERENC MADL

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

MOHAMED AL RARRER
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZM 9NY

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA

AZ EGYIPTOMI ARAB KOZTARSASAG KORMANYA

KOZOTT

A KETTOS ADOZTATAS ELKEROL9S9RE 9S AZ AD6ZTATAS

KiiJATSZASANAK MEGAKADALYOZASARA A JOVEDELEMAD6K

TERULET9N

A Kagyar K~ztArsasAg Korm~nya 6s az Egyiptomi Arab Kdztdr-

sasAg Kormdnya

Attdl az 6hajt6l vezetve, bogy Egyezmdnyt kdssenek a kettds

addztatis elkerUldsdre ds az addztatds kijAtszdsdnak megaka-

dd1yozissra a jdvedelemaddk terUletdn,

ds hogy gazdasdgi kapcsolataikat tov&bbfejlesszdk ds meg-

kbnnyitsdk,

megAllapodtak a kbvetkez6kben:
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I. FEJEZET

Az Egyezmdny hatA1ya

1. cikk

Szem41yi hatily

Az Zgyezmny azokra a szem41yekre terjed ki, akik az

egyik Szerz6d6 Allamban vagy mindkdt Szerzdd6 Allam-

ban illet6sdggel birnak.

2. cikk

Az Egyezmdny a1 es6 ad6k

1. Az Egyezmdny, a beszed~s m6dJ3ra val6 tekintet n61-

kUl, azokra az addkra terJed ki, amelyeket a jdvede-

lem utAn az egyik Szerz6d6 Allam vagy annak politi-

kai egys~gei vagy helyl hat6sigai r~szdre beszed-

nek.
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2. Jbvedelemad6knak tekintend6k mindazok az ad6k, ame-

lyeket a teljes Jdvedelem, vagy a J6vedelem r6szei

utgn beszednek, idedrtve az ing6 vagy ingatlan va-

gyon elidegenitdsdb6l sz6rmazd nyeresdg utini addkat,

a vdllalkoz~sok iltal fizetett b~rek vagy fizetdsek

teljes dsszege utdni ad6kat.

3. Azok a jelenleg 1dtez6 ad6k, amelyekre az Egyezmdny

kiterjed, kU16n6sen a kdvetkez6k:

a/ az Egyiptomi Arab KdztArsasigban:

/i/ az ingatlan vagyonb6l szirmaz6 3dvedelem

utdni ad6 (idedrtve a fd1dad6t, az dpUlet-

addt 6s a Ghaffir-ad6t);

/ii/ az ing6 vagyonb6l szdrmaz6 jdvedelem utgni

ad6;

/iii/ a kereskedelmi 6s ipari nyeres~g utdni ad6;

/iv/ a bdrek, fizetdsek, t~ritdsek 6s jirad4kok

utAni ad6;

/v/ a szabad foglalkoz~sb61 ds minden mAs nem-

kereskedelmi foglalkozish6l szdrmaz6 nyere-

s~g utgni add;

/vi/ az ditalnos jbvedelenad6;

/vii/ a tdrsasAgi nyereadgad6;
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b/ a Magyar KbztdrsasAgban:

/j/ a szem41yi jdvedelemad6;

/ii/ a nyeres~gad6k.

4. Az Egyezidny alkalmazand6 azckra ar azonos vagy 16nye-

gsben hasoni6 jelleg ad6kra is, arnelyeket az Egyez-

mdny alirdsa utAn a jelenleg 14tez6 ad6k mellett vagy

azok helyett bevezetnek. A Szerz6dd Allamok ille"Okes

hat6stgai drtesfteni fogjdk egymdst a vonatkoz ad6jog-

szabdilyaikban vdgrehajtott bArmely ldnyeges vdltozds-

r6l.

II. FEJEZET

M e g h at Ar o z 4s ok

3. oikk

Altaldnos meghatdrozdsok

1. Az EEyezmdny drtelmben, ha a szdvegdsszefuggds mdst

nem kfvdn:

a/ az "Egyiptom" kifejezds az Egyiptoml Arab

K6zthrsashgot jelenti, ds, fdldrajzi drte-

Jemben, az "Egyiptom" kifejez6s maghban fog-

lalja:
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/1/ annak parti tengerdt, ds

/ii/ a parti tengeren tdli tengeralatti terU-

letek medrdt da altalajit, amelyek fe'ett

Egyiptom a nemzetkdzi joggal dsszhangban

az ilyen terUlet termrszeti kineseinek

feltdrisa vagy kiakndzdsa tekintetgben

szuverdn jogokat gyakorol, de csak olyan

m~rtkben, amilyenten az a szem6ly, va-

gyoni drtdk vagy tev4kenysdg, amelyre

az Egyezmdny alkalmazdst nyer, kapcsolat-

ban van ezzel a feltdrissal vagy kiaknd-

zdssal;

b/ a "Magyar Kdztdrsasig" kifejezds, faldrajzi

4rtelemben, jelenti a Magyar Kbztdrsasdg

terUletdt;

c/ "az egyik Szerz6d6 Allam" ds "a msik Szo:zidd Al-

lam" Egyiptomot vagy a Magyar KztdrsasA,;ot jelen-

t ., ahogyan a szbveg6sszefUggds kfvdnja;

d/ a "szemdly" kifejezds magiban foglalja a teridaze-

tes szemlyt, a tdrsasdgot 6s minden mds szendlyi

egyesUldst;
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e/ a "tdrsaaig" kifejez6s jelenti a jogi szemdlycket

vagy azokat a jogalanyokat, amelyeket az addzta-

tAs szempontjdbdl jogi szemdlyeknek tekiitenek;

f/ "az egyik Szerz4d Allam vdllalkozdsa" 6s "a tiE-

sik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa" kifejezs az

egyik Szerz6dd6 Allamban illlet6s6ggel bir6 sze-

m~ly, illet(leg a mtsik Szerzddd Allamban lle-

t6sggel bir6 szemdly Altal folytatott v~llalko-

z~st jelent;

g/ az "add" kifejezds magyar vagy egyiptomi ad6t je-

lent, ahogyan a szbvegbsszefUgg6s kfvdnja;

h/ a "nemzetkszi forgalom" kifejezds jelent minden

olyan szdllitdst, amelyet egy olyan vllIalkozas

dltal Uzemeltetett tengeri haj6 vagy idgijArim bo-

nyolit le, amelyndl a tdnyleges Uzletvezetds helye

az egyik Szerzdd6 Allamban van, kivdve, :ia a ten-

geri hajdt vagy a l6gi jdrm~vet osak a mdsik Szer-

zCdd Allamban lev6 helyek kbzbtt Uzemeltctik;

i/ az "illetdkes hat6sdg" kifejezds:

/i/ Egyiptomban a pdnzigyminisztert vagy

meghatalmazott kdpviseldjdt,
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/hi/ a Magyar KdztdrsasAgban a pnzUgyminisztert

vagy meghatalmazott k~pvisel6jdt jelent':

J/ az "illampolgAr" kifejezds jelenti:

/i/ mindazokat a termdszetes szemd1yeket, akik

az egyik Szerz6d6 Allam dllampolgrs~g~va

rendelkeznek;

/ii/ mindazokat a jogi szemdlyeket, szemlyi tdr-

basdgokat ds tdrsuldsokat, amelyeknek ez a

jogi helyzete az egyik Szerz6d Allam jog-

szabhlyaib6l szirmazik.

2. Az Sgyezm~nynek az egyik Szerzdd6 Allam 6Ital t6r-

t6n6 alkalmazAsdn~l, ha a szvegdsszefUggds mst

nem kf*in, bdrmely, abban meg nem hatdrozott kife.e-

z~snek olyan 4rtelme van, mint amilyent arra n~zve

ennek az Allamnak azokra az ad6kra vonatkoz6 jogsza-

bilyai megillapitanak, amelyekre az Egyezm~ny alkal-

mazdst nyer.
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4. cikk

Lak6hely az ad6 szempontjib61

1. Az Egyezmdny drtelmdben az "egyik Szerzdd6 Allamban

illet6sdggel blrd szemdly" kifejez~se olyan szemd1yt

jelent, aki ennek az Allamnak a jogszabAlyai szerint

ott lak6helye, dlland6 tart6zkodAsi helye, Uzletve-

zet~sdnek helye vagy mAs hasonl6 ismrv alapjAn ad6-

koteles.

2. Amennyiben egy termdszetes szemdly az 1. bekezdds ren-

delkez~sei szerint mindkdt Szerz6d6 Allamban illet6-

sdggel bir, helyzete a kbvetkez6k szerint hatdrozan-

d6 meg:

a/ ez a szemdly abban az Allamban tekintend6 ille-

t6sdggel bir6nak, amelyben illand6 lak6hellyel

rendelkezik. Ha mindkdt Allamban rendelkezik &l-

land6 lak6hellyel, dgy abban az Allamban tekinten-

dd illetdsdggel bfr6nak, amelyben ldtdrdekeinek

k6zpontja van;

b/ amennyiben nem hatgrozhat6 meg, hogy a szemdly

ltdtrdekeinek k6zpontJa melyik Allamban van, vagy

ha az Allamok egyikdben sem rendelkezik Alland6

lak6hellyel, dgy abban az Allamban tekintend6 il-

let6sdggel bir6nak, amelyben szokdsos tart6zko-
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d~si helye van;

c/ amennyiben a szemd1ynek mindk~t Allamban van, vagy

egyikben sines szokdsos tart6zkodAsi helye, dgy

abban az Allamban tekintend6 illet6sdggel bir6nak,

amelynek az llampolgdra;

d/ ha a szemr1y mindkdt Allamnak, vagy egyiknek sem

illampolgAra, dgy a Szerz4d6 Allamok illetdkes

hat6sigai kdlcsdnbs egyet~rtdssel rendezik a kdr-

ddst.

3. Amennyiben mws, mint egy term~szetes szemd1y az 1.

bekezdds rendelkezdsei szerint mindkdt Szerz6d6 Al-

lamban illet6sdggel bir, 6gy abban az Allamban tekin-

tendd i1let6sdggel bfr6nak, amelyben tdnyleges Uzlet-

vezetdsdnek helye van.

5. cikk

Telephely

1. Az Egyezmdny 6rtelmdben a "telephely" kifejez~s

Uzleti tevdkenysdggel -- idedrtve tbbbek kdzdtt a

kereskedelmi 6s ipari tevdkenysdget -- kapcsolatos

dlland6 Uzleti helyet jelent, amellyel a v~llalkozAs
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Uzleti tevdkenysdggt eg~szben vagy r~szben kifejti.

2. A 'telephely" kifejezds magAban foglalja kulonosen:

a/ az Uzletvezetds helydt;

b/ a fi6kot;

c/ az eladsokhoz illand6 bdzisul szolg&16 helyi-

sdgeket;

d/ az irodAt;

e/ a gy~rtelepet;

f/ a mahelyt;

g/ a bdnydt, az olaj- s fbldgizkutat, a k6fej-

t6t vagy a termdszeti kincsek kiaknAzAs~ra szol-

gi16 birmely m~s telepet;

h/ a farmot vagy az ultetv~nyt.

3. A "telephely" kifejezds ugyanesak tartalmazza:

a/ az gpitdsi kivitelezdst, a szerelst vagy az

ezekkel kapcsolatos felUgyeleti tev6kenys6get,

amennyiben az ilyen dpitds, szerels vagy tev6-

kenysg id6tartama hat h6napot meghalad;

b/ az olyan szolgiltatAsok nydjt~sdt -- idedrtve

a tanicsad6i szolgdltatdsokat -- , amelyek egy

villalkozis Aital az Altala ilyen cdlra alkalma-

zott tisztvisel6k vagy mas szemdlyzet ditjn kifej-
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tett, az a/ pontban emlitett tevdkenysdggel kapcso-

latosak, de csak akkor, ha az ilyen jelleg5 tevd-

kenysget (ugyanazon vagy valamely kapcsolt szere-

1iere vonatkoz6lag) bdrmely 12 h6napos id6szakon

belUl osszesen hat hdnapot meghalad6 id6szakban

vagy id6szakokban fejtik ki.

4. Tekintet n41kUl e cikk e16z6 rendelkezdseire, nem

tekintend6k "telephelynek":

a/ azok a berendez6sek, amelyeket kizdr6lag a vl-

lalkozds javainak vagy druinak raktdroz~sdra

vagy kiillftAsra, vagy Javaknak ds Aruknak

nyeresdget nem hozd esetenkdnti kiszolgdltatdsA-

ra haszndlnak;

b/ a vdllalkozds javainak vagy druinak olyan kdsz-

letei, amelyeket kizdr61ag raktirozis vagy kiAl-

litAs, vagy javaknak ds druknak nyeres4get nem ho-

z6 esetenkdnti kiszolg~ltatisa c41jib61 tartanak;

c/ a vllalkozAs javainak vagy Aruinak olyan kdszle-

tei, amelyeket kizdr6lag abbdl"a cd1b61 tartanak,

hogy azokat egy mAsik vdllalkozds feldolgozza;

d/ az Alland6 Uzletl berendezds, amelyet kiz~r61ag

abb6l a clb6l tartanak fenn, hogy a villalkozds



Volume 2043, 1-35338

rdszdre javakat vagy drukat vAsiroljanak vagy

informAcidkat szerezzenek;

e/ az illand6 Uzleti hely, amelyet kizArdlag abb6l

a c4lbdl tartanak fenn, hogy a vdllalkozAs r~sz6-

re bArmely mis, el6kdszft6 vagy kisegitd jellegf

tevdkenys~get folytassanak;

f/ az dlland6 Uzleti hely, amelyet kizirdlag az a/ -

e/ pontokban emlitett tevdkenys~gek valamely

kombindcidjAra tartanak fenn, feltdve, hogy az Uz-

leti hely ebb6l a kombindei6b6l szdrmaz6 tevdkeny-

sdge el6kdszft6 vagy kisegft6 jellegr.

5. Tekintet ndlkUl az 1. gs 2. bekezdds rendelkezdsei-

re, ha egy szemrly -- kivdve a fUggetlen kdpvsel6t,

akire a 7. bekezdds nyer alkalmazdst -- az egyik Szer-

z6d6 Allamban tevdkenysdget folytat a misik Szerz6d6

Allam vAllalkozAsa 6rdekdben, dgy ez a vllalkozds

telephellyel bfrdnak tekintend6 az el6szbr emlftett

Szerz6d6 llamban minden olyan tevdkenysg tekinte-

tdben, amelyet ez a szemdly a vAllalkozds rdszdre

kifejt, ha ennek a szemdlynek:

a/ ebben az Allamban meghatalmnazasa van, amellyel

ott rendezeresen 61, arra, hogy a vLilalkozds ne-
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vdben szerz6ddseket kossbn, kivdve, ha az ilyen

szemdly tev~kenysdge a 4. bekezd~sben emlitett te-

vdkenysgekre korlAtoz6dik, amelyek, ha azokat egy

dlland6 Uzleti helyen keresztUl feJtenek ki, e be-

kezd~s rendelkez~sei 6rtelmdben nem tenndk ezt az

diland8 Uzleti helyet telephelly6; vagy

b/ nincs ilyen meghatalmazdsa, de az el6szdr emlftett

Allamban szokdsos mddon rendelkezik javak vagy Aruk

olyan kdszletei felett, amelyb6l a villalkozAs ne-

vdben rendszeresen kiszolgAitat javakat vagy Aru-

kat.

6. Tekintet n4lkUl e cikk el6z6 rendelkezdseire, az

egyik Szerz6d6 Allam biztositisi villalkozisa -- kivd-

ve a viszontbiztostis vonatkozAsAban -- telephellyel

bir6nak tekintend6 a misik Szerzdd6 Allamban, amennyi-

ben ennek a m~sik Allamnak a teriilet4n dijat szed be

vagy ott felmerU16 kockdzatok ellen biztosit, vala-

mely szemly dtAn, kivdve a fUggetlen kdpvisel6t,

akire a 7. bekezdds nyer alkalmazAst.

7. Az egyik Szerz6d6 Allam vAllalkozdsit nem lehet dgy

tekinteni, mintha annak a mdsik Szerz6d6 Allamban

telephelye lenne csupAn azdrt, mert tevdkenysdgdt
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ebben a mdsik Allamban alkusz, bizomznyos vagy mAns

fUggetlen kdpvisel6 dtjdn fejti ki, feltdve, hogy

ezek a szemlyek rendes Uzleti tevdkenys6gUk keret6-

ben jdrnak el. MindazondItal, az ilyen kdpvisel5, ha

tevdkenysdgdt teljesen vagy csaknem teljesen ennek

a villalkozdsnak az drdekdben fejti ki, nem tekinten-

dd ftggetlen kdpvisel6nek ennek a bekezddsnek az dr-

telmdben.

8. Az a tdny, bogy az egyik Szerzdd6 Allamban illet6sdg-

gel bfr6 tdrsasdg egy olyan tdrsasdgot ural vagy azt

egy olyan tdrsasdg uralja, amely a rndaik Szerzdd6 (I-

lanban illetdsdggel bir vagy ott (akdr telephely dt-

C4n, akdr mAs mddon) 'fejti ki tevdkenysdgdt, bnmagdban

mdg nem teazi egyik tdrsasAgot sem a mdsik telephelyd-

vd.

III. FEJEZET

A javedelem addztatAsa

6. oikk

Ingatlan vagyonbdl szdrmazd jtvedelem

1. Az olyan jbvedelem, amelyet az egyik Szerzdd5 Allam-

ban illetdsdggel bird szemdly a mdsik SzerzCdd6 Allam-
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ban fekvd ingatlan val;yonb61 (beledrtve a mez6- Es

erd6gazdasAgi Uzemek 3bvedelmdt) Elvez, ebben a mAsik

Allamban addztathat6.

2. Az "ingatlan vagyon" kifejezsnek olyan Jelentdse

van, mint amit annak a Szerz6d6 Allamnak a jogsza-

bdlyai meghatAroznak, anelyben a sz6banforg6 vagyon

van. A kifejezss minden esetben magAban foglalja az

ingatlan vagyon tartozskait, a mez6- 4s erd6gazdasd-

gi Uzemek L16 Es holt felszereldsdt, azokat a jogo-

kat, amelyekre a fbldtulajdonra vonatkoz6 magdnjogi

rendelkezdsek nyernek alkalmazdst, az ingatlan va-

gyon haszondlvezeti jogdt 6s az dsvAnylelhelyek,

forrdsok Es mAs termdszeti kincsek kiakndzsddrt

vagy kiakndssdnak jogidrt jir6 viltoz6 vagy illan-

d6 tdrltdsekre vonatkoz6 jogokat; a tengeri haj6k

Es idgijdrmvek nem tekintend6k ingatlan vagyonnak.

3. Az 1. bekezd~s rendelkezdsel alkalmazand6k az ingat-

lan vagyon kdzvetlen haszndlatdb61, bdrbe addsAb61

vagy haszndlatdnak minden mas formaj~b6l szdrmaz6

jbvedelemre.

4. Az 1. Es 3. bekezdds rendelkezdsei a vdllalkozs in-

gatlan vagyonAbd1 szdrmazd jdvedelemre Es a scabad
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foglalkozdsok gyakorldsdra szolgdl6 ingatlan vagyon-

bdl sz~rmaz6 jdvedelemre is alkalmazanddk.

7. cikk

Vdllalkozgsi nyeresdg

1. Az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkoz~sdnak nyeresdge

csak ebben az Allamban addztathat6, kiv~ve, ha a vl-

lalkozAs tev~kenysdgdt a mdsik Szerz6d6 Allamban egy

ott lev6 telephely dtijn feJti ki. Amennyiben a vAl-

lalkozhs ily m6don fejti ki tevdkenysdg~t, a vllalko-

zds nyeresdge a mAsik Allamban ad6ztathat6, azonban

csak olyan m~rtdkben, amilyen mgrtdkben az ennek a te-

lephelynek tudhatd be.

2. A 3. bekezdds rendelkezdseinek fenntartAsAval, ha

az egyik Szerz6d6 Allam villalkozdsa tevdkeniysdgdt

a misik Szerz6d6 Allamban egy ott 16v6 telephely dt-

jun fejti ki, ennek a telephelynek mindegyic Szerz6d6

Ailamban azokat a nyeresdgeket kell betudni, airelyeket

akkor 4rhetne el, ha azonos vagy hasonl6 tevdkenysdget

azonos vagy hason16 feltdtelek mellett, minit 6An16

vdllalkozds fejtene ki, ds azzal a vdllalkozdssal

lebonyolitott forgalmdban, amelynek telephelye, telje-
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sen fUggetlen lenne.

3. A telephely nyeres4g6nek megdllapftdssnAl levonhat6k

a telephely miatt felmerUlt kd1tsdgek, beledrtve az

Uzletvezet~si 6s AltalAnos Ugyviteli kdltsdgeket, te-

kintet ndlkUl arra, hogy abban az Allamban merUltek-e

fel, ahol a telephely fekszik, vagy mdshol. Mindazon-

AItal nincs megengedve az ilyon levonAs az olyan dsz-

szegek tekintetdben, ha vannak ilyenek, amelyeket a te-

lephely fizetett (mdskdnt, mint a tdnyleges kiaddsok

megtdritdse cdljAbdi) a vAllalkozds kdzponti irodijinak

vagy bArmely mds iroddjdnak licencdfjkdnt, tdrftdskdnt

vagy mds hasoni6 fizetdskdnt szabadalmak vagy mAs jo-

gok haszndlatidrt, vagy ki1fnleges szolgiltatisokdrt

vagy Uzletvezetdsdrt Jlr6 jutaldkkdnt, vagy, a bank-

vdllalkozds esetdt kivive, a telephelynek kbIcsdnztt

pdnzrt jir6 kamatkdnt. Hasonl6kdppen nem veend6k fi-

gyelembe a telephely nyeresdgdnek meg~llap tdsdndl a

telephely Aital a vhllalkozs kdzponti irodAj~nak

vagy bdrmely mAs iroddjdnak licencdfjkdnt, tdrftdskdnt

vagy mAs hasonl6 fizetdskdnt szabadalmak vagy mAs jo-

gok hasznilatddrt, vagy kUlnleges szolgA2tatAsokdrt

vagy Uzletvezetdsdrt jdr6 jutaldkkdnt, vagy, a bank-

vAllalkozds esetdt kivdve, a vdllalkozds kdzponti
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irodAj~nak vagy bhrmely mAs iroddjdnak kblcsbnztt

pdnzdrt jArd kamatkdnt (mAskdnt, mint a tdnyleges ki-

addsok megtdrfttse c41jAb61) felszdmttott 6sszegek.

4. Arennyiben az egyik Szerzdd6 Allamban a telephely-

nek betudhat6 nyeresdget a vAllalkozds egdsz nyeresd-

gdnek a kUldnbdz6 r4szegysgek kbzttti arhnyos megosz-

tdsa alapjdn szoktLk megdllapitani, a 2. be-ezddsben

foglaltak nem zdrjdk kd, bogy ez a Szerzd 1llam a

megaddztatand6 nyeresdget a szokdsos ardnyos megosztds

alapjAn Allapitsa meg; az alkalmazott ardnyos megosz-

tAsi mddszernek azonban olyannak kell lennie, hogy az

ereimdny dsszhangban legyen az e cikkben foglalt el-

vekkel.

5. A telephelynek nem tudhat6 be nyeresg javaknak vagy

6ruknak ezen teleohely Altal a villalkozAs rdszdre tar-

t~nd puszta vsArldsa miatt.

6. Az el6zd bekezddsek cd4jaira a telephelynek betudhatd

nyeresdgeket dvr6l dvre azonos mddon kell megjllapfta-

ni, hacesak alapos ds eldgsdges ok nincs az allenkezd-

jdre.

7. Amennyiben a nyeresdg olyan jbvedelemtdteleket tartal-

maz, amelyekkel az Egyezmdny mAs cikkei kUIdn foglal-

koznak, azoknak a oikkeknek a rendelkezsseit a cikk
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rendelkezisei nem drintik.

6. cikk

Hajdz~s ds 16giforgalom

1. Az a nyeresdg, amely tengeri haj6knak vagy 16gijdr-

mfveknek a nemzetkdzi forgalomban vald Uzemeltetds6-

b61 sz~rmazik, esak abban a Szerz6d6 Allamban addztat-

hat6, amelyben a vdllalkozis tdnyleges Uzletvezet~sd-

nek helye van.

2. Ha egy haj6z~si vAllalkozds tdnyleges Uzletvezetdsd-

nek helye egy tengeri haJ6 fedd1zetdn van, dgy e hely

abban a Szerzdd6 Allamban lev6nek tekintend6, amelyik-

ben a tengeri haJ6 hazai kikat6je fekszik, vagy, hazai

kikdt6 hl ny~ban, abban a Szerz6d6 Allmban, amelyben

a tengeri haJ6 Uzemben tart6ja illetdsdggel bir.

3. Az I. bekezdds rendelkezdsei alkalmazand6k azokra a

nyeresdgekre is, ainelyek valamely poolban, kdzds Uze-

meltetsben vagy nemzetkdzi Uzemeltetds£ szervezetben

val6 r4szv4telb6l szdrmaznak.
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9. cikk

Kapcsolt villalkozAsok

1. Amennyiben

a/ az egyik Szerz6d6 Allam vAllalkoz~sa kczvetlenul

vagy kozvetve a misik Szerz6dd Allam villalkozd-

sinak Uzletvezet4sdben, ellen~rz4s4ben vagy t6kd-

i~ben rdszesedik, vagy

b/ ugyanazok a szemrlyek kbzvetlenUl vagy kdzvetve az

egyik Szerz6d6 Allam vAllalkozAsAnak 6s a rnsik

Szerz6d6 Allam vd1lalkozisinak Uzletvezet6s~ben,

ellen6rz~sdben vagy t6kdj~ben rdszesedrek,

ds ezekben az esetekben a kdt villalkozds egymns kd-

zbtt kereskedelm vagy pdnzUgyi kapcsolataikra tekin-

tettel olyan felt6telekben Allapodik meg vagy olyan

feltdteleket szab, amelyek eltdrnek azoktdl, amelyek-

ben fuggetlen villalkozdsok egymAssal megllapodndnak,

az a nyeres6g, amelyet a vdllalkozdsok egyike e feltd-

telek nlkUl eldrt volna, e feltdtelek miatt azonban

nem drt el, ennek a vd1lalkozAsnak a nyeresdg~hez hoz-

ztszdmfthatd ds megfelel6en megaddztathatd.
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2. Amennyiben az egyik Szerz6d6 Allam valamely vllalko-

zdsinak nyeresdg~hez hozz~szdmitja ds megfeleleen meg-

addztatja azt a nyeresdget, amely utn a mAsik Szerz6-

d6 tllam egyik vdllalkozAsAt ebben a mAsik Allaw'ban meg-

ad6ztattdk, ds az igy hozzdszdmitott nyeresdg olyan

nyeresdg, amelyet az el6szbr emlftett Allam vllalkozdsa

eldrt volna, ha a k6t villalkozds olyan feltdtelekben

Allapodott volna meg egymdssal, mint amelyekben fUgget-

len vllalkozisok egymAssal megllapodtak volna, dgy

ennek az Allamnak megfelel6en ki kell igazitania az

ilyen nyeres6gre ott kivetett add dsszeg4t. E kiigazftds

negdllapftds~ndl figylelembe kell venni az Egyezmdny

egy6b rendelkez~aeit, ds a Szerz6d6 Allamok illet4kes

hat6sdgainak, ha szUks~ges, tandeskozniuk kell egymAs-

sal.

10. cikk

0 s z t a 1 6 k

1. Az osztaldk, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban il-

lett6sggel bfr6 tArsasAg a mAsik Szerz6d6 Allamban il-

let6sdggel bfr6 szem6lynek fizet, ebben a mAsik Allam-

ban addztathat6.
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2. Mindazonltal ez az osztaldk abban a Szerzdd6 Allam-

ban is, amelyben az osztaldkot fizetd tdrsasdg ilie-

tdsdggel bir, ennek az Allamnak a Jogszabdlyai szerint

negaddztathatd, de ha a kedvezmdnyezett az osztaldk ha-

szonhdzdja, az fgy megdllapftott add nem haladja meg:

a/ Egyiptomban:

/i/ az osztaldk bruttd bsszegdnek 15 %-At;

/ii/ tekintet ndlkUl az ezen bekezdds a/ - i/ pont-

jdnak rendelkezdseire, az olyan oszaldk, ame-

lyet egy Egyiptomban illetdsdggel bfrd tdrsasdg

fizet valamely, a Magyar KdztdrsasdSgban llet5-

sdggel bir6 termdszetes szemdlynek, Egyiptomban

a nettd teljes jdvedelemre kivetett ditalinos

jbvedelemaddnak vethet6 ald. Mindazondlital az

gy kivetett Aitaldnos javedelemad6 se:nmikdppen

sem haladhatja meg az ezen termdszetes szemdlynek

fizetendd nettd osztaldk Atlagosan 20 szdzaldkdt.

b/ a Magyar Kdztdrsasdgban:

/i/ az osztaldk bruttd dsszegdnek 15 szAzaldkdt, ha am

osztaldk haszonhdzdja olyan tdrsasdg (a szemdlyi

tdrsasdg kivdteldvel), amelynek az osztaidkot fi-

zet6 tdrsasdg tdkdjdnek legaldbb 25 azmzaldka kdz-

vetlen tulajdonAban van;
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/lii/ az osztaldk brutt6 osszeg4nek 20 szzzaldkit min-

den egy~b esetben.

Ez a bekezds nem 6rintl a tdrsasdg ad6ztat4sdt azon

nyeresdg utAn, amelyb6l az osztaldkot fizetik.

3. Az e cikkben hasznilt 'osztalk" kifejez~s rdszvdnyek-

b61, "d1vezeti" rdszvdnyekb6l vagy "1'vezeti" jogokb6l,

bdnyar4szvdnyekb61, alapit6i rdszvdnyekb6l vagy mis nye-

resdgrdszeseddst biztosit6 jogokb61 - kivdve a kbvetel6-

seket - szdrmaz6 javedelmet, valamint egydb tirsasigi

jogokb61 szdrmaz6 olyan jdvedelmet jelent, nely annak az

llamnak a Joga szerint, amelyben a nyeresiet felosz-

t6 t~rsasdg illet5sdggel bir, a rdszvdnyekbdl szirmaz6

46vedelemmel azonos ad6ztatdsi elbirlds ald esik.

4. Az 1. ds 2. bekezdds rendelkezdsei nem alkalmazand6k,

ha az osztaldk egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel

bfr6 haszonhdz6ja a mAsik Szerz6dd Allamban, amelyben

az osztalkot fizet6 tArsasig illetdsdggel bir, egy ott

lev6 telephely 4tjin tevdkenysget fejt ki, vagy egy ott
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lev6 Allan16 bizis segits~gdvel szabad foglalkoz'st

5z, 6s az 4rdekelts~g, mely utdn az osztal~dot fize-

ik, "Anylegesen ehhez a telephelyhez vagy f.11andd

'Jzishoz tartozik. Ebben az esetben a 7. cik vay a

14. c'kk rendelkez~sei nyernek, az esett6l 'Ugggcn,

.- ikalriaz~st.

5. ;:a az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel .ir6 t~rsa-

z~g nyeres~ge% vagy jbvedelmet dlvez a mAsi't Szerz6d6

.(.ll1ar.61, gy ez a mAsik Allam nem ad6ztath;itja meg a

tArsasig lltal fizetett osztaldkot, kiv~ve, ha az osz-

tal6&ot ebben a misik Allamban illet6s~ggel bfr6 sze-

m41:ynk fizetik, vagy ha az drdekelts~g, amely utdn az

Cszt.:2Akot fizetik, t~nylegesen ebben a misik Allamban

,!v, telephelyhez vagy Alland6 blzishoz tar';ozik, sem

iedA a tirsasig fel nem osztott nyeresdgdt nem vethe-

i 7 tdrsasAg fel nem osztott nyeresdge ut.In kivetett

ad6 eld, m~g akkor sem, ha a kifizetett osz'taldk vagy

a fe! nem osztott nyeresdg egdszben vagy r4:;zben ebben

a n6eik Allamban eldrt nyeresdgb61 vagy jovedelemb6l

Ali.
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11. cikk

Kamat

1. A aat, amely az egyik Szerz6d6 Allamb6l szirmazik,

6s 9.melyet a misik Szerz6d6 Aliamban il'et6!sgg1l bi-

r6 Ezemdlynek fizetnek, ebben a m~sik Allarr.3an ad6z-

tathat6.

2. Kirdazondltal ez a karrot abban a Szerz6Ce Allan*an is,

amelyb6l szirmazik, ennek az Allamnak a 'ogazabdlyai

szerint megad6ztathatd, de ha a kedvezmr.ye;ett a ka-

mat haszonhdz6Ja, az fgy meg~llaptott nd6 hem halad-

hatja meg a ka-nat bruit6 osszegdnek 15 szzal6"xt.

3. a/ Tekintet nd1kUl a 2. bekezdds rendelkendseire, az

egyik Szerz6d6 Allamban keletkez6 kana.t, amelyet

ennek az Allamnak a KormAnya, Kdzponti BankJa vagy

helyl hat6sagai vagy az ezek telies ttlaJdondban

lev6 blrmely mAs pdnzUgyi intdzmdny fize"; a misik

Allam KormdnyAnak, Kdzponti Bank3dnak vagy nelyi

hat6sdgainak vagy az ezek teljes tulaJdondban lev6

bdrmely mis p~nzUgyi intdzmdnynek, menten az ade

aldl abban a Szerz6d6 Allamban, amelyben kelet-

kezik.



Volume 2043, 1-35338

b/ Az egyik Szerz6dd Allamban keletkez6 kamat, ame-

lyet ennek az Allamnak a Kormgnya, Kozponti Bank-

ja, helyi hatdsdgai rdszdre vagy az ezek -eljes

tulajdoniban lev6 bdrmely mis p~nzUgyi in-.zm4ny-

nek fizetnek, vagy ez ezek dital garantdlt kblcsb-

n6k utdn fizetnek 6s amely nem esik az a/ pont ali,

mentes az ad6 al6 abban a szerz6d6 Allamban, amely-

ben keletkezik, feltdve, hogy azt a kblcsdnt, amely

utdn a kamatot fizetik, a szerz6d6 Allam vagy :1l-

letskes hat6sdga el6zetesen garant~ita vagy binto-

sltotta.

4. Az e cikkben hasznilt "kamat" kifejezds mindenfajta

kbveteldsb6l szArmaz6 Jdvedelmet jelent akdr biztosit-

vc van jelzdloggal, akAr nem, 6s akdr ad Jogot az ad6s

nyeresdgeiben val6 rdszeseddsre, akir nem, klin~nen

pedig Allami kblcs6ndkb6l 6s kotvdnyekb6l vagy ad6ssAg-

levelekb6l szirmaz6 jovedelmet jelent, beledrtve az

ilyen :<clcs6ndkhbz, kbtv~nyekhez vagy ad6ssrlevelek-

hez ka~csol6d6 prdmiumot 6s jutalmat.

5. Az 1. 6s 2. bekezdds rendelkezdse nem alkalmazand6k,

ha a kasmat egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6

haszonhdz6ja a misik Szerz6d6 Allamban, amelyb61 a

kamat szdrmrzik, egy ott lev6 telephely dtJdn tev4-
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kenysdget fejt ki, vagy egy ott levA dlland6 bnis

seglts4g~vel szabad foglalkozist riz, do e kdve';elds,

amely utdn a kamatot fizetik, tdnylegesen ehhen a te-

lephelyhez vagy illand6 bizishoz tartozik. Ebben az

esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkez6se' nyer-

nek, az esettl fUgg6en, alkalmazist.

6. A kamat akkor tekintend6 az Egyik Szerztd6 Allab61

szdrmaz6nak, ha a kamatot fizetd maga ez az All-am,

ennek politikai egysdge vagy helyi hat6s1ga vagy egy

ebben az Allamban illet6sdggel bfr6 szerrely. Ha azon-

ban a kamatot fizet6 szemdlynek, fUggetlenU. a %t61,

nogy bir-e illet6sdggel az egyik Szerz6d6 Allanban

vagy nem, az egyik Szerz6d6 Allamban telephelye vagy

Aiiand6 bdzisa van, amellyel kapcsolatban a tartozds,

anely utan a kamatot fizetik, felmerUlt, 6s ezt a ka-

matot ez a telephely vagy Alland6 bizis viseli. dgy

az ilyen kamat abb6l az Allamb61 szdrmazdnak tekinten-

d6. amelyben a telephely vagy az Mllande b~zis van.

7. Ha a kamatot fizet6 szemaly ds a kamat haszonhiz6Ja

vagy mindkett5 ds egy mdsik szemly k6ztt kUlanle-

gee kapesolatok Allnak fenn ds emiatt a kamat osszege

azon koveteldshez mdrten, amely utin fizetik, negha-

ladja azt az dsszeget, amelyben a kamatot fizetC 6s a
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kamat haszonhdzdja ilyen kapcsolatok ndlkil negAIlapod-

tak volna, dgy e cikk rendelkezdseit csak az utdbb

eiltett dsszegre kell alkalmazni. Ebben az ese-;ben a

tb~letdsszeg mindegyik szerzd6 hllam jogszabdlyai

szerint, az Egyezmdny m.s rendelkezdseinek figye.em-

bevC-teldvel addztathatd.

12. cikk

Licencdfj

1. A licencdij, amely az egyik Szerzdd6 Allambdl szdr-

mazik ds amelyet a mdsik Szerzdd6 Allamban ille':6sdg-

gel bir6 szemrlynek fizetnek, ebben a mdsik Szci-zdd6

Allamban ad6ztathatd.

2. Mindazoniltal az ilyen liecencdfj megaddztathatd ab-

ban a Szerzdd6 Allamban is, amelybdl szirmazik, ds an-

nak az Allamnak a jogszabilyai szerint, de ha a kedvez-

menyezett a licencdIj haszonhdzdja, az Igy megd2lapitott

add nem haladhatJa meg a licencdfj bruttd dsszegdnek

15 szdzaldkit.

3. Az e cikkben haszndlt "licencdf3" kifejez6s azt a bir-
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milyen jellegfi tdrft6st jelenti, amelyet irodalmi, mr6-

vdszeti vagy tudomdnyos mvek, beledrtve a mozgdkdp-

filmeket, vagy r~d6- vagy televizi6s kazvetitdsre szol-

g16 fLilmeket vagy hangszalagokat, szerzdi ogdnak hasz-

ndlattdrt vagy haszndlati jogddrt, szabadalmak, vddje-

gyek, ,intdk vagy modellek, tervek, titkos fornuldk

vagy eljirsok haszndlatidrt vagy haszndlati jogEdrt,

vagy ipari, kereskedelmi vagy tudomdnyos berendezdsek

hasznlatert vagy hasznhlati Jogddrt, vagy ipari, ke-

reskedelmi vagy tudoamnyos tapasztalatok kbzldjddrt fi-

zetnek.

4. Az 1. Es 2. bekezdds rendelkezdsei fem alkalnazanddk,

ha a licencdfj egyik Szerzdd Allamban illetdsdggel bfrd

haszonhdz6ja a m~sik aszerz6d6 Allamban, amelyb61 a Ii-

cencdfj szdrmazik, egy ott levd telephely dt:dn tevdkeny-

sdget feJt ki, vagy egy ott levS dlland6 bzis segitsd-

gdvel szabad foglalkozst Gz, 6s a jog vagy vagyoni Er-

tdk, eaely utdn a licencdfjat fizetik, tdnylegesen eh-

hez a telephelyhez vagy Elland6 bAzishoz tartozik. Ezek-

ben az esetekben a 7. oikk vagy a 14. cikk rendelkezdsei

nye'nek, az esettdl fUggden, alkalmszdst.

5. A licencdij akkor tekintendd az egyik Szerzdd5 Allamb6l

szdrmaz6nak, ha a licencdfjat fizet6 maga ez az Allam,
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annak politikal egysdge vagy helyi hat6siga, vagy az

ebben az Allamban illet6sdggel bir6 szem61y. Ha azonban

licencdijat fizet6 szemdlynek, fUggetlenU! atttl, hogy

cir-e illet6s4gel az egyik szerz6dd A!lamban vagy nem,

az egy:;k Szerz6d6 Allamban telephelye vagy iilandd bA-

7isa van, amellyel kapcsolatban a licencdljfizet~si kd-

telezittsdg felmerUlt, ds ezt a licencdfjat ez a telep-

hely vagy illand6 bgzis viseli, dgy az ilyen licencdiJ

ebb6l az Allamb6l szirmaz6nak tekintend6, amelybe, a

telephely vagy lland6 bizis van.

6. Ha a licencdfjat fizet6 szemdly ds a licence!J haszon-

hdz61a, vagy mindkett6 6s egy misik szemaly kozbtt kU-

!dnleges kapcsolatok llnak fenn 6s emiatt a licencdfj

Osszege azon hasznilathoz, joghoz vagy inforrndci6hoz

mr'rten, amely utdn fizetik, meghaladja azt az *sszeget,

anelyben a licencdfjat fizet6 6s a licencdf: haszon-

hiz6:a ilyen kapcsolatok n41kUl megllapodott volna,

tidy e cikk rendelkezdseit csak az utdbb emlftett bsz-

szegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a t6bbletbsz-

szeg zindegyik Szerzdd6 Ailiam jogszabdlyai szerint,

az Egyezmny mAs rendelkezdseinek figyelembevdteldvel

ad6ztathat6.
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13. eikk

Elidegenft6sb61 szArmaz6 nyeres4g

1. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bir6 sze-

m4lynek a 6. cikkben meghatArozott 6s a misik Szer-

z6e.6 Allamban lev6 ingatlan vagyon elidegenftdsib61

szirmaz6 nyeresdge ebben a mrsik Allamban ad6ztitha-

;6.

2. Az olyan ing6 vagyon elidegenitdsdb61 sztrmaz6 nyere-

s'g, amely az egyik Szerz6d6 Allam vllalko:.s misik

Szerz6d6 Allamban levd tele.helydnek Uzljeti vagyona

vagy amely egy olyan Alland6 b~zishoz tarto!ik, amely-

!yel az egyik Szerz6d6 Allamban illet6seggel bfr6 sze-

maly szabad foglalkozds gyakorldsa cdlJib61 a ndsik

Szerz6d6 Allamban rendelkezik, beledrtve az olyan nye-

-esdget, amelyet egy ilyen telephelynek (egyedll vagy

egCsz vAllalkozdssal egyUtt tdrtdn6) eliCege.nit4sdb6l,

vagy egy ilyen dlland6 bAzisnak az elidegen-tdsdb61

sz;rmazik, ebben a misik Allamban ad6ztatha6.

3. A iemzetkbzi forgalonban Uzemeltetett terige1i haj6k

vagy ldgijArmvek, vagy az ilyen tengeri hajdk vagy

ldgijirm~vek Uzemeltet4s4t szolgAl6 ing6 vagyon el-
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idege-dtds4b6l szdrmazd nyeresdg Csak abban a Szer-

z6d6 (llamban ad6ztathat6, ahol a vhllalkozmis tdry-

leges Uzletvezetdsdnek helye van.

4. Olyan tdrsasdg rdszvdnyeinek elidegenitdsib61 sz6r-

naz6 nyeresdg, amelynek vagyona ktzvetlenUl vagy kbz-

vetve f6leg az egyik Szerz6d6 Allamban fekvci ingetlan

vagyo:ib6dl Ai, ebben as Allamban addztathatd.

5. Az el5z6 bekezddsekben nem emlitett vagyon alideweni-

tdsdb'l szdrmaz6 nyeresdg abban a Szerz6d6 4llamtn

ad6ztathat6, ahol a Javedelem keletkezik.

14. cikk

Szabad foglalkozds

I. Az olyan jdvedelem, amelyet az egyik Szerz6d5 Al-

lanban illet6sdggel bfr6 szemdly aszabad foglIalkozrd-

b6l vagy ms 6n1116 jelleg tevdkenysdgb6l 1ive,

csak ebben az Allamban addztathat6, kivdve az aldbbi

eseteket, amikor az ilyen jbvedelem a mrsik Szerz6-

dO Allamban is megad6ztathat6:

a/ ha a szemly tevdkenysdgdnek kifejtdsdhez a msik

Szerz6dd Allamban rendszeresen Alland6 bdzissal

rendelkezik; ebben az esetben a jdvedelem osak
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annyiban ad6ztathat6 ebben a masik Szerz6d6 Al-

lamban, amennyiben az ennek az Alland6 berendezds-

nek tudhatd be;

b/ ha szemdly tartdzkoddsa.a mdsik Szerz6dd Allamban

a vonatkoz6 pdnzugyi dvben lsszesen 120 napot ki-

tev6 vagy azt meghaladd id6szakot vagy id,5szakokat

tesz ki; ebben az esetben a jbvedelem csac aniyi-

ban addztathat6 ebben a mrsik Allamban, anennyiben

.z az ebben a mAsik Allamban kifejtett tevdkenysdg-

b61 szdrmazik.

2. A "szabad foglalkozs" kifejezds magdban foglalja ku-

ldnbsen az 6ndlldan kifejtett tudomdnyos, irodalmi,

muvdszeti, neveldsi vagy oktatAsi tevdkenys:4g.t, vala-

mint az orvosok, Ugyvddek, m6rndkbk, 4pttdrzek, fogor-

vosok 6s kdnyvszakdrt6k bndlld tevdkenysdgtt.

15. cikk

Nem bnAlld munka

1. A '6., 18. ds 19. cikk rendelkezseinek fenntar-

tdsdval, a fizetds, a bdr ds mds hasonld tdrltds,

amelyet az egyik Szerzd Allamban illetdsdggel bf-

rd szem4ly fem n&l16 munk&drt kap, csak ebben at Al-

lamban addztathat6, kivdve, ha a munkdt a mdstk Szer-
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z6d6 Allamban vdgzik. Amennyiben a munkit ot'; v4jzik,

6gy az az~rt kapott t~rit s ebben a mdsik Allamban ad6z-

tathat6.

2. Teknitet n4lkul az 1. bekezd~s rendelkezeeei-e, az a

tdr tds, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban 4.lle't6sdg-

gel bir6 szem4ly a mAsik Szerz6d6 Allambar vtgzae-t nem

drii16 munk 4rt kap, csak az el6szdr emlitett Alllamban

ad6ztathat6, ha:

a/ a kedvezm~nyezett a misik Allamban a vonatko:t6

pdnzUgyi dvben nem tart6zkodik asszesen 183 napot

meghalad6 id6szakban vagy id6szakokbar; ds

b/ a tdrftdst olyan munkaad6 fizeti, vagy olya1i mun-

kaad6 nevdben fizetik, aki nem bir illet6s6;gel

a misik Allamban; 6s

c/ a t~ritst nem a munkaad6nak a msik illamban

lev6 telephelye vagy dlland6 b~zisa vise'i.

3. Tek/ntet nd1kUl e cikk el6z5 rendelkezdseire, a nem-

zetkozi forgalomban Uzemeltetett tengeri haj6 vagy 14-

giji.rm5 fedd1zetdn vdgzett nem nAll6 munkg4rt jir6

t~ritds abban a Szerz~dd Allamban ad6ztathatC, ahol a

vtllalkozAs tnyleges UzletvezetdsLnek helye van.
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16. cikk

Igazgat6k tiszteletdfja

6s magas beosztdsO Ugyvezet6 tisztsa-visel6k

t~rit4se

1. Az 'gazgat6i tiszteletdij ds mds hasonl6 fize-

tasek, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel

bfr6 szemd1y olyan min6sdgben 6Ivez, mint a nisik Szer-

zdd6 Allamban illet6sdggel bfr6 tArsasig igazgat6tanA-

c.3nak tagja, ebben P misik Allamban ad6ztatiat6.

2. A fizetds, a b~r 6s m~s hasonl6 t~rit~s, amelyet az

egyik Szerz6dd Allamban illet6sdggel bir6 szemdly

olyan min6sdg~ben 61vez, mint a m6sik Sze'z6i6 Al-

lanban illet6sdggel bfr6 tdrsasig magas beosztisd

Ugyvezetd tisztsdgvisel6je, ebben a mAsik Allamban

ad6stathat6.
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17. cikk

F16addmivdszek ds sDortol6k

jbvedelme

1. Tek.intet ndlkU a 14. ds 15. cikk rendelkezdseire,

az olyan jdvedelem, amelyet az egyik Szerz~d! .1-

!ambax illet6dsggel bfr6 el6addm~visz, mint azinpa-

di, ilm-, rdd*6- vagy televizids mivdsz, vary ze-

n']mlv6sz, vagy :,portol6 61vez ilyen min6sdg:er. a mi-

s ,cSzerz6d6 Aiaamban kifejtett szemrlyes tevzdkeny-

sd6j;.C, ebben a mdsik Allamban addztathatd.

2. A4ennyfben egy el4addrmvdsz vagy egy sporto16 dl-

tal ilyen minesdgben, szemdlyesen kifejtett tevkeny-

s5g'3tF szArmazcS javedelmet hem az el6ad6m~vdsznek

vagy n sportol6nak maginak, hanem mas szem4-.:nek kell

betudni, ez a jivedelem, tekintet ndlkul a 7., 14. ds

1'-.. c"<k rendelkezdseire, abban a SzerzMdd Allar.ban

a,6ztahat6, ahol az el6ad6mavdsz vagy a spo:%tc6 te-

ve.kenyrg4% kifeJtette.

3. Tekiitet. nlkU! az e cikk 1. 6s 2. bekezdds~ben fog-

lalt rendelkezdeekre, az e cikkben emlitett ijtvedelem

addmentes abban e Szerz6dd Allamban, amelyben as e25-

ajdamfwv,.z vagy a sportol6 tevdkenys4g4t kifejti, fel-
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tdve, hogy ezt a tevdkenys4get jelent6s rtr.4kben a

ragsik Allam Korm~nydnak vagy helyi hat6st'gaina alap-

Jalb6l tdmogatjdk, vagy a tevdkenys~get a Szerz6d6

Allamok kbz6tti kulturAlis egyezmny vagy iregillapc-

dUs alapjAn fejtik ki, amennyiben ez az eryezriny vagy

merllapodAs erre vonatkoz6an kUlbn rendelkezdseket

tartalmaz.

18. cikk

Nyugdij is jiraddk

1. A iyugdfj is jdraddk, amely az egyik Szerz6d6 Al-

,amb6l szdrmazik is amelyet a mAsik SzerzdS Allam-

bar- illet6s~ggel blr6 szem4lynek fizetnek, csak eb-

be: a misik Szerz6d6 Allamban addztathatd.

2. A "jAraddk" kifejezds olyan meghatdrozott daszeget

jelent, amely rendszeresen, meghatdrozott ld45kdzn-

I:nt, egy 6leten keresztUl vagy egy bizoryor vagy egy

ue.11apithatd id6tartam alatt fizetend6, olyan katele-

z:etts~g alapjdn, amely megfelel6 is teljcs pdnz, vagy

pdnzdrtdkr szolgAltatis ellenszolg ltatdsakdnt j3r.
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19. cikk

Kbzszolgdlattal kapesolatos

tdrit~s 6s nyugdfj

I. A nem ny,.;gdJ jellegO tdrftds, amelyet az egyik Sr-er-

zid,5 Allaban vagy annak valamely politikai egysdre

vr.gy helyi hat6sAga fizet kbzvetlenul vagy an Aitala

litesitett alapbdl egy termdszetes szem41ynec az ezen

A,-amnak vagy egysg~nek vagy hatdsigdnak teljesitett

snolgAlatdrt, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

2. Mindazongital ez a t~ritds asak a mdsik Szerz6d6 Al-

lamban addztathat6, ha a szolgdlatot ebben a mdsik Al-

lamban teljesi'ett~k 6s a term~szetes szemdl,, ebben

a:; .llamban illet6sdggel bfr, aki:

a/ ennek az Allamnak az Allampolgira; vagy

b/ nem kizsr61ag a szolgAlat teljesitdse cdljAb6l

vAlt ebben az Allamban illet6sdggel bir6 sze-

m1l1yd.

3. a/ A nyugdij, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam vagy

annak valamely politikai egysdge vagy helyi ha-

tdsga fizet kdzvetlenUl vagy az Altala ltesi-
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tett szolgdlatdrt, csak ebben az Allamban ad6:-

tathat6.

b/ Mi:idazondltal ez a nyugdfj csak a mAsik 5zerz6d6

Allamban ad6ztathat6, ha a term4szetes szem41y ab-

ban az Allamban illet6sdggel bir ds egyidejifleg an-

nai az Allamnak az Allampolgdra.

4. A 15., 16. 6s 18. cikk rendelkezsei alkalmazand6k az

egyik Szerz6d6 Allam vagy annak valamely politikat

egys6ge vagy helyi hat6siga dtal v~gzett Uzleti te-

v6kerys4ggel kapcsolatos szolgdlatdrt fizetett tdrf-

t6sre ds nyugdfjra. "

20. cikk

-anul6k 6s tanirok Aital kapott t~rit~sek

Az az osszeg, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban ille-6-

sggel bfr6 olyan szem4ly kap, aki ideiglenesen tart6zko-

dik a mdsik Szerz6d6 Allamban kizdr6lag

a/ mint az ut6bbi Szerz6d6 Allamban lev6 egyetem, f6is-

kola vagy iskola hallgat6ja, vagy
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b/ mint kereskedelmi vagy mrnszaki gyakornok az ut6d-

bi Szerz5d6 Allamban,

valamely valldsi, J6tdkonysdgi, tudomdnyos vagy okta-

tAsi szervezett6l szdrmaz6 adomny, elldtmny vagy j;-

talon kedvszmdnyezettjek4nt, els6dlegesen tanu'..-:-y vl

kutatds cdljgb6l, nem addztathat6 a mhsik SzerzCti A:-

lamban. Ugyanez alkalmazand6 az ebben a mdsik L!lr.ban

teljesftett szolgdlatdrt j~r6 tdritds bsszeglre fel -

ve, hogy az ilyen szolgdlat tanulmrnyaival va;y tzakza:

kdpzds6,,el kapcsolatos, vagy ez az bsszeg az eUA:As~hcz

szUksdges.

21. cikk

Egyetemi tanirok. tandrok ds kutaz-k

Aital kapott tdrftdsek

i. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdgge! -fr5 az a

szemly, aki a mAsik Szerz6d6 Allamban lev6 egye-

tem, f6iskola vagy mrs fels6fokd oktatisi :ntz-

mdny meghfvdsdra ebbe a mdsik Allamba ld::gzt kiz-

r6lag azzal a clal, hogy az ilyen in:4z=4nndj ta-

nitson vagy tudomnyos kutatdst folytassz: k.- 4ret

reg nem haladd, fizetdssel jdr6 idmsak. e= ae- z-
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tz.the.t6 ebben a m~sik Allamban az ilyen tanfUt isrt

vz.gy kutatis~rt kapott t~rltds utAh.

2. Az I. bekezdds rendelkezdsei nem alkalmazand6k a

nem kb:.rdekb6l vzillalt, hanem els6dlegesen zgy vagy

tubb neghatArizott szemd1y javdt szolgdlg6 "utat6-

munkd-rt kapott tdritdsre.

22. cikk

Egydb jdvedelem

1. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bfr6 sze-

mlyrek az Egyezmdny el6z6 cikkeiben nem tirgyalt

jvedelme, bArhol keletkezzen is, csak ebben az il-

leam'a.n ad6ztathat6.

2. Az 1. bekezd6s rendelkez~sei nem alkalmazand6k a

6. oikk 2. bekezd~s6ben meghatArozott ingatlan va-

gyonb61 szArmaz6 jdvedelmen kivUli jovedelemre, ha

az ilyen jbvedelemnek az egyik Szerzdd6 Allamban

illet6s6ggel b~r6 kedvezm~nyezettje a mAsik Szer-

z.5d6 Allamban egy ott levd telephely iltjAn tey~keny-

sdgct fejt ki, vagy egy ott lev6 Alland6 bAzis se-

gitsg~vel szabad foglalkozAst fiz, ds a jog vagy a

vagyoni 6rt6k amelyb6l a jbvedelem sz~rmazik, tdny-
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legesen ehhez a telephelyhez vagy Alland6 bdzishoz

tartozik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. ctkk

rendelkez~sei nyernek, az esett6l fUgg6en, alkalma-

z~st.

3. Az 1. 6s 2. bekezd6sek rendelkezdseinek fenntartdsA-

val, az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 sze-

mdlynek az Egyezmdny eldzd cikkeiben hem tlrgyalt ds a

minsik Szerz6d Allamban keletkez6 jbvedelme ebhen a

rmtsik illamban is ad6ztathat6.

IV. FEJEZET

Kett6s ad6ztatAs elkerUl4se

23. cikk

Kett6s ad6ztatds elkerUldsdnek m6d ai

A kettds ad6ztatdst a kbvetkez6kdppen kell elkerulni:

a/ Egyiptomban:

/i/ Amennyiben valamely Egyiptomban illet6sdggel

bird szemdly olyan jbvedelmet d1vez, amely az

Egyezm4ny rendelkezdsei szerint a Magyar Kiztdr-
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sasdgban ad6ztathat6, Egyiptom levonja ennek a

ctem~lynek a jdvedelme utAn beszedend6 ad6b6l

nzt az bsszeget, amely megfelel a Magyar Kbztl.r-

sagban fizetett jovedelemad6nak. Az f;y levont

dsezeg azonban fea haladhatja meg a levon1s e'.6tt

me7Allapitott jdvedelemaddnak azt a rdsz4t, afely,

az esett6l fUgg6en, a Magyar KdztdrsasAg'an aed6z-

ta*hat6 jbvedelemre esik.

/ii/ Amennyiben az Egyezm6ny birmely rendelken~se vze-

rint valamely Egyiptomban illet6sdggel blr6 snem41y

AItal d1vezett j6vedelem ad6mentes Egyip'omban,

Egyiptom mindazon ital a szemdlynek a tb'bi jbvedel-

mdre tdrtdn5 ad6megllapftdsnl figyelem'e veheti a

kivett jovedelmet.

b/ A Magyar Kdztdrsasdgban:

/i/ Amennyiben a Magyar Kaztdrsasigban illetdsdggel bf-

r6 szemdly olyan jovedelmet 61vez, amely az Egyez-

many rendelkezdsei szerint Egyiptomban ad6ztathat6,

a Magyar Koztirsasdg az /ii/ 6s /iii/ al-,ontok ren-

delkezdseinek fenntartdsdval ezt a Jbvedelmet kive-

szi az ad6ztatds a161.

/ii/ Amennyiben a Magyar Kdztirsasigban illet6sdCgel bf-

r6 szemd1y olyan jdvedelmet 61vez, amely a '0., 11.
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6s 12. cikk rendelkezdsei szerint Egyiptomban ad6z-

ta' hat6, a Magyar Kbztdrsasgg levonJa azt az Ussze-

ge";, amely megfelel az Egyiptomban fizetett aC6nak.

Az igy levont osszeg azonban nem haladhatia meg a

levonds el6tt megdllapftott ad6nak azt a rdszqt,

amely az Egyiptomb6l 41vezett erre a jbvedelerlre

esik.

/iii/ Amennyiben az Egyezmdny birmely rendelkendse rze-

rint a Magyar KbztArsasdgban illet6sdggel birc; sze-

m6:y Altal 61vezett jdvedelem a Magyar Kdztirt:a-

sigban ad6mentes, a Magyar KbztArsasAg mindazon-

zItal ennek a szemlynek a tbbi jovedelmdrc t6r-

t4n6 ad6megdllap~tAsndl figyelembe vehett a kivett

4jvedelmet.

c/ A jdvedelemad6b6l az egyik Szerz6d6 Allamban tbrt6n6

levonA3 cdljaira a misik Szerz6d6 Allamban f~zetett

ad6 dgy tekintendd, mint amely magiban fogla.Ia ant

az ad6t, amely egydbkdnt a mAsik Szerzdd6 Allamban

fizetend6, de amelyet ez a Szerz6d6 Allam csdkkentett

vagy elengedett gazdasdgi feJl(ddsdnek eldsegftdse

drdekdben ad6kedvezmdnyeket tartalmaz6 jogszab~lyai

alapj~n.
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V. FEJEZET

Khlbnleees rendelkez~sek

24. cikk

Egyenl6 elb~nds

1. Az egyik Szerz6d6 Allam illampolg~rai a mAsik

Sze'z6d6 Allamban nem vethet6k sem olyan addCtatis,

sen pedig azzal dsszefUgg6 olyan kdtelezetts4g alA,

amely m~s vagy terhesebb, mint az az ad6ztat~s fs

azzal bsszefUgg6 kbtelezetts4g, amelynek e misik

Allam d1lampolg~rai azonos kbrUlm~nyek kdzbtt alA

vannak vagy ald lehetnek verve.

2. Az egyik Szerz6d6 Allam villalkozAsAnak a mi.sik

Szerz6d6 Allamban lev6 telephelydt ebben a mdsik Al-

lamban nem lehet kedvez6tlenebbl addztatni, mint

ennek a mdsik Allamnak azonos tevdkenysdget folytat6

villalkozdsait.

3. E cikk rendelkez~sei nem drtelmezend6k dgy, mintha



Volume 2043, 1-35338

a/ az egyik Szerz6d6 Allamot arra kbtelezndk,hogy a

mdeik Szer6d6 Allamban illet6sdggel bfr6 szemdlyek-

nek szemdlyi dllapot vagy csalddi terhek alap-

jtn olyan egydni levondsokat, addkedvezsdnyekct

4s addmdrsdkldseket nySjtson, amelyeket a sajdt

te7tIletdn illet6sdggel bir6 szemdlyeknei nydjt;

b/ azok drintendk az 1981. dvi 157. szdmu t.rvdnv

4. cikke 9. bekezddsdnek ds 120. cikke 4. bekez-

ddsdnek Egyiptomban val6 alkalmaztsdt, feltdvn,

bogy amennyiben az e cikkekben biztosftott men-

tessdg az egyik Szerz6d6 Allamon kivUli bdrmely

Allam vagy terUlet dllampolgArai szAmira eldrhe-

t6, az ilyen mentessdget a Magyar Kbztdraasdg Al-

lanpolgdrai szAmdra is eldrhet6v6 kell teri.

4. Az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozsai, amelyeknek

t6kdje teljesen vagy rdszben, kizvetlenUl vagy 1:bz-

vetve a mrsik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bfr6

egy vagy tdbb szemdly tulajdondban vagy ellen6rzdse

alatt van, az el6szr emlitett Allamban nem vethet6k

sem olyan ad6ztatds, sem pedig azzal 8sszefigg6 clyan

kbtelezettsdg ald, amely terhesebb, mint az az addz-

tatds 63 azzal dsszefUgg6 kbtelezettsdg, amelynek

ennek az el6szdr emltett Allamnak mds hasoni6 vAl-

lalkozssai al vannak vagy al lehetnek vetve.
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5. Ebben a cikkben az "ad6ztatis" kifejezds az 'Egyez-

mtiiy t.rgydt kdpez6 ad6kat jelenti.

25. cikk

Egyeztet6 eljdrds

1. Ha egy szemdly vd1emdnye szernt az egyik Szerzd6

Allam vagy mindkdt Szerzdd6 Allam intdzkeddsei rd-

ndzve olyan addztatdshoz vezetnek vagy fognak vezet-

ni, amely nem felel meg az Egyezmdny rendelkezsdetnek,

ezeknek az Allamoknak a belsd jogszabdlyai szerinti

Jogorvoslatt6l fuggetlenUl, Ugydt eldterjesztheti an-

nr-ic a Szerzsdd Allamnak az illetdkes hat6sdgdhoz,

amelyben illetSsdggel bir, vagy, ha Ugye a 24. cil.k

1. bekezdse al tartozik, annak a Szerzddd Allamnak

az illet4kes hat6sdgdhoz, amelynek dllampolgAra. Az

Uryet arra az intdzkeddsre vonatkoz6 els drtestdst

kbvet6 hArom dven belUl kell eldterjeszteni, amely

az egyezmdny rendelkez~seinek meg nem felel6 ad6zs-

hoz vezetett.

2. Ha az illetdkes hat6sAg a kifogdst jogosnak talglja

6s maga nines abban a helyzetben, hogy kieldgit6

megolddst taliljon, tbrekedni fog az Ugyet a mdnik



Volume 2043, 1-35338

Szcrz6d6 Allam illet~kes hat6sg6val egyet~rt~sben 6gy

rendezni, hogy az egyezm~nynek meg nen felel6 ad6nta-

t~s el.'erUlhet6 legyen. Az Igy 16trejdtt megJllapodist

a.kalmazni kell, birmilyen hatirid6ket irnak is e.6 a

Szerz6,6 Allamok bels6 jogszabAlyai.

3. A Szerm6dd Allamok illetdkes hat6sigai tbre.edni fog-

nak ar-a, hogy a nehdzsdgeket vagy k~ts~geket, amelyek

az Egyezm~ny 6rtelmezdsdnd1 vagy alkalmazAsAnil felme-

rUlnek, egymdssal egyetdrt4sben eloszlassik. Tan~cs-

kozhatnak arr6l is, hogy mikdnt lehet a kettIs ad6zta-

tlst elkerUlni olyan esetekben, amelyeket az Egyezm~ny

nem tartalmaz.

4. An egyik Szerz6d6 Allam, a bels6 jogszabdlyaiban

e'61rdnyzott hatdrid6 lejArata utin, 6s, mindenk6ppen

5t 6vv.al annak az ad6zdsi id6szaknak a vg~tdl 3zi-

-ntva, amelyben a vonatkoz6 jovedelem keletkeze-t,

nem ndvelheti egyik Szerz5d6 Allamban illetdsdggel

bird szemdlynek az ad6alapjdt sem azdital, hogy abba

olyan jdvedelmet is beledrt, amelyet a mdsik Szerz6-

d6 Allamban mdr megad6ztattak. Ez a bekezdds nem al-

kalmazand6 csalds, sznddkos mulasztds vagy gondat-

lansig 3setdben.
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5. A Szerzd6 Allamok illet~kes hat6sAgai az el.'z6

bc'ezdfsek 6rtelmben 1trehozand6 egyet~rt6s e!drd-

se c4ljdb61 egymAssal kbzvetlenl drintkezhetnek.

Arennyiben sz6beli vdlemdnycsere az egyetdrt4s e16-

r6se 6rdek~ben c41szerCnek lAtszik, 6gy az ilyen v4-

lemnycsere lefolytathat6 olyan bizottsggban, anely

a Szerr6d6 Allamok illet~kes hat6sigainak k~pviselei-

bJl dlI.

26. cikk

Tdjdkoztatiscsere

1. A Szerz6d6 Allamok illet4kes hat6sdgai ki fogr k

cserg!ni az Egyezm~ny rendelkez~sei vagy a Snerz6d6

Alamoknak az Egyezmdnyben 6rintett ad6kra vonatkoz6

bels6 jogszab6lyai vdgrehajtisihoz sziks4gen tAjdkoz-

tatdsokat, amennyiben az ditaluk el6irinyzott ad6zta-

tds nem ellentdtes az Egyezmdnnyel, kUlbnbsk~ppen a

csalds megakaddlyozdsa vagy az ilyen ad6k kijdtszisa

terUlet6n. A kdicsbnds tdjdkoztatist az 1. cikk nem

korlitozza. A Szerz6d6 Allamnak a kapott tiJ6koztatist

titokban kell tartania, ugyandgy, mint az ennek az Al-

lamnak bels6 jogszabdlyai alapjdn kapott td Jkoztatdso-

kat. Mindazondltal, ha a tij~koztatdst a kdzl6 illam-
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ban eredetileg titoknak tekintik, azt csak olyan szem4lyek-

nek vagy hatdsgoknak (beledrtve a birdsgokat is az Al-

lamigazgatdsi szerveket) lehet hozzdfdrhet6v4 tenni,

arielye< az Egyezmany thrgyht kdpez6 ad6k kivet463vel vagy

bezzed4sdvel, ezen addk drvdnyesitdsdvel 6s az azckra vo-

natkoz perl4ssel, vagy az ezekkel az ad6kkal kapcsolatos

jogorvoslatra vonatkoz6 hatdrozatokkal foglalkoznak. Ezek

a szemnlyek vagy hat6sgok csak ilyen cdlokra haszndlatjdk

fel a tdjdkoztatdsokat, de bir6sdgi tdrgyaldsokon vagy bi-

r6sgi hatdrozatokban a tdj6koztatisokat hoz:Afarhet6v6

tohetik.

2. An 1. bekezdds rendelkezdsei semmi esetre sem drtelmez-

hotdk Igy, mintha azok az egyik Szerz6d6 Allamot kate-

leendh:

a/ olyan AllamigazgatAsi intdzkeddsek hozatalgra,

amelyek ennek vagy a misik Szerzd6 llamnac a

joZszabAlyaitdl ds llamigazgatdsi gyakorlatd-

t61 eltdrnek;

b/ olyan tdjdkoztatds adisira, amely az egyik vagy

a musik Szerzdd6 Allamnak a jogszabtlyai szerint

vagy rendes dllanigazgatds! gyakorlatdban nem sze-

rezet6 be;

c/ olyan tdjdkoztatds nydJtdsdra, amely sze.kmal,
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Uzleti, ipari, kereskedelmi vagy foglalkozgsi

titkot vagy Uzleti eljdrdst tirna fel, vagy amely-

neX nyilvdnossdgra hozatala ellentmondana a koz-

rendnek (ordre public).

27. cikk

Diplomatdk ds konzuli tisztvisel6k

Az Egyezmdny nem 6rinti a diplomatdk vagy konzul±

tisztvisel6k ad6zisi kivdlts~gait, amelyek a nemzet-

k~zi jor dltaldnos szabilyai szerint vagy kUldn egyez-

mdnyek rendelkezdsei alapjdn 6ket megilletik.

VI. FEJEZET

Zir6rendelkez~sek

28. cikk

Hatdlybal~p~s

1. A Szerz~d6 Allamok 6rtesftik egymAst arr6l, hogy az

Egyezmany hatAlybaldp~sdhez szUksges alkotminyos kd-

vetelmdnyeknek eleget tettek.
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2. Az Egyezm4ny az 1. bekezddsben emlftett 4rteitsftek

kdzUl a k4s6bbinek a kelte utdn 60 nappal ldp hatdly-

br. es rendelkezdsei alkalmazanddk:

a/ a forrdsndl levont addk tekintet4ben azt az 6vet

kdvetd naptdri 6v janudr els6 napjdn vagy az utin

ds a kdvetkez6 dvekben keletkezett jbvedealemre,

amelyben az e cikk 1. bekezd4sben emldtett dr-

testdsek kbzUl a kds6bbit megkUldtdk;

b/ az egydb addk tekintetdben az e cikk I . bekezd6-

sdben emlitett drtesitdsek kbzUl a kds6bbi §rte-

srds megkdlddse 6vdnek janudr els6 napja utin vdg-

z6d6 addazsi id6szakokra.

29. cikk

Felmondds

Az Egyezadny addig marad hatdlyban, ameddig az egyik Szer-

z6d6 Fdl azt fel nem mondja. Az Egyezmdnyt bdrmelyik Szer-

z6d6 Fdl felmondhatja diplomcial dton dgy, hogy a fel-

monddsr6l rtesftdst ad legalibb hat h6nappal b4rrnely nap-

tdri Lv vdge eldtt, amely az Egyezmdny hatdlybal4pdsdnek

kelt4t6l szmaitott dtdves id6szak utdn kivetkezik.

Ebben az esetben az Egyezmdny hatdlydt veszti:
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a/ a forrAsndl levont addk tekintet~ben a felmon-

disr6l sz616 6rtesft~s AtadAsdnak dvdt kivet6

napt~ri 6vben ds a kbvetkez6 dvekben keletke-

nett jdvedelemre;

b/ az egy~b ad6k tekintet~ben a felmond~sr61 szd-

16 drtesitds itad~s~nak 6vzt kbvet6 6v janu~r

.z106 napjAn vagy az utdn kezd6d6 ad6zdsi id6-

3zakokra.

ENNEK HITEL9UL a kell6 felhatalmazdssal rendelkez6

alulirottak az Egyezmdnyt alifrtik.

K'.SZJLT Kair6ban, 1991. november 5. napjdn, kdt

eredeti plddnyban magyar, arab ds angol nyelven, mind-

egyi' szbveg egyardnt hiteles. A magyar ds az arab sz6veg

eltdr6 drtelmezdse eset4n az angol szdveg irdnyad6.

A Magyar XdztArsapsg

Korm6rya nevdben

Az Egyiptomi Arab Kdztdrsasig

Korminya nevdben
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J EGYZ6K NYV

A kettds ae-6ztatis elkerUlds4re a j6vedelemad6k te-

rUletdn a Magyar Kdztgrsasdg Korminya 6s az Egyiptomi

Arab iztArsasdg Kormrnya kdzdtti Egyezmdny mai napon

tbrt~nt altrgsgval egyidejUleg alulirottak megllapodtalk

a k6vetkezi rendelkezdsekben, amelyek az Egyezmdny szerves

rdszdt kdpezik:

A 24. cikk 3. bekezd~s b/ pontja vonatkozAsdban a hivat-

kozott egytptomi tdrvciiy a kbvetkez6kdppen hangzik:

"1981. dvi 157. szdmu tbrv~ny 4. cikk 9. bekezddse

Mentestend6k az ad6 a161 a kbvetkez6k:

/9/ Az olyan kUlf6ldi ing6 6rtdkekb6l szirmaz6 nyere-

s6g, kamat 6s egydb, amelyeket az egyiptoni bizto-

s*t%6 6 viszontbiztosit6 tArsas6goknak kiiifb1ddn

letdthe kell helyezniik 6o tovibbra is letdtbe

helyeznek kUlf61di Jogszabilyok vagy viszontbiz-

tosfttzi egyezmdnyek 4rtelm~ben azzal a cllal,

hogy a biztosftsi vagy viszontbiztostlisi Ugyle-

teikkel kapcsolatos eszkbzkihelyezdsekkel vagy h~r-

mely mAus fizctds! kitelezettsdgUkkel ar~nyos bizto-

sftdkot k~pezzenek.



Volume 2043, 1-35338

Ez a mentess~g nem alkalmazand6 abban az esetben, ha

bebizonyosodik, hogy a kUlf Idi ing6 6rt~kek kulful-

d6n letdtbe vannak helyezve, ds a mentess~g akkor sem

alkalriazand6, ha a letLtbehelyez~si kbtelezetts~get

megszUnitetik.

A fenti rendelkezdsek olyan orszdgokban mUkbd6 biztos,-

t6 tArsasigokra alkalmazand6k, amelyekben azok jogszabg-

lyai nem -rjAk e16, hogy az ilyen tgrsasdgok biztositdkul

pdnzeszkb6nuket, szdmlatartaldkot vagy egydb tartaldikot

helyezzenek letdtbe 6s tartsanak letdtben ezekre a cd'ok-

ra, reltdve, hogy a biztosftdkul lettbe helyezett pdnz-

eszkoziket vagy a viratlan esem~nyek vagy kock~zatox fe-

dezds6re nzolgi16 szmlap.tartaldkot vagy egydb tartal4kot

a pdnnUyyniniszternek a gazdasdgi miniszterrel vald meg-

egyez~s utgn hozott hatArozata el6frja.

120. cikk 4. bekezd~s

Mentesftend-k az add al61 a kovetkez6k:

Az olyan eg:fiptomi r4szv~nytdrsasdgok dital minden pdnz-

Ugyi 6vben :'elosztott nyeresdg, amely t~rsasAgok c~lja

az, bogy t6ktjUket kUlnbbz6 rdszvdnyekbe 6s kdtv~nyekbe

fektessk, 31yan mdrt~kben, amilyenben jdvedelmet d1vez-

nek ezekb6l az 4rtdkpapirokb61 az emlftett, ugyanazon

pdnzUgyi dvben, az aldbbi kdt feltdtel telJesitdse eset4n.
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a/ Az ilyen jdvedelmek utin a tdteles addt meg kell

fizetni vagy azok addmentesek.

b/ A tdrsasAgi t6kdnek -- bele4rtve a tartaldkokat

ds a felhalmozott szdmladsszegeket 6s a megkdbtt

kUlcsbnUzleteket -- legalibb 90 szizaldkit kell

drtdkpapfrokba fektetni."

E rendelkezdsek mddosftdsa esetdn az illetdkes hatdsi-

gok tanAcskoznak egymAssal ds megillapodnak az alkal-

maz~sra vonatkozdlag.

ENNEX HI-EL9UL a kelld felhatalmazdsal rendelkez6 alul-

irottak a Jegyz6kdnyvet alAfrtik.

K9SZULT Kairdban, 190i. november 5. napjdn, kdt eredeti

p41dnyban magyar, arab ds angol nyelven, mindegyik

szoveg egyarAnt hiteles. A magyar 4s az arab sz6veg

eltdr6 6rtelmezdse esetdn az angol szoveg irdnyad6.

A Magyar Voztdrsasig Az Egyiptomi Arab Kdztdrsasig

Korm~nya nevdben KormAnya nevdben
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE RItPUBLIQUE DE HON-
GRIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'IGYP-
TE POUR EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIIRE D'IMPOT
SUR LE REVENU

Le Gouvernement de R6publique de Hongrie et le Gouvemement de la R6publique
arabe d'gypte,

D6sireux de conclure une Convention pour 6viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et

D6sireux de d6velopper et de faciliter leur relation 6conomique

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. PORTEE DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes visges

Cette Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de lun ou des deux
Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. Cette Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu impos6s dans chaque Etat con-
tractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales quel que soit le syst6-
me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu, tous les montants imposds sur le reve-
nu global ou sur les 616ments du revenu y compris les gains provenant de l'ali6nation des
biens mobiliers et immobiliers, les imp6ts sur le montant global des traitements et salaires
pay~s par les entreprises.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont notamment:

a) Dans le cas de la R6publique arabe d'Egypte :

i) L'imp6t sur le revenu d6rivant de la propritd immobilire (y compris l'imp6t foncier,
l'imp6t sur la construction et l'imp6t Ghaffir);

ii) L'imp6t sur le revenu des valeurs mobilires;

iii) L'imp6t sir les profits industriels et commerciaux;

iv) L'imp6t sur les 6moluments et les salaires (r6mun(ration et rentes);

v) L'imp6t sur le profit des professions lib6rales et sur toutes les professions non com-
merciales;

vi) L'imp6t sur le revenu g~n~ral;

vii) L'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s;
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b) Dans le cas de la R6publique hongroise:

i) L'imp6t sur le revenu,

ii) L'imp6t sur les b~n6fices.

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de la signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants se com-
muniquent les modifications significatives apport6es A leurs l6gislations fiscales respecti-
Yes.

CHAPITRE H. DtFINITIONS

Article 3. Definitions gdn&ales

1. Au sens du pr6sent Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

a) Le terme "tgypte" signifie la R6publique arabe d'gypte et lorsqu'il est utilis6 dans
le sens g6ographique, le terme "tgypte" inclut:

i) Les mers territoriales et,

ii) Le fond main et le sous-sol des r6gions sous-marines adjacentes A la c6te et au-delA
de lamer territoriale sur lesquels l'tgypte exerce ses droits souverains et sajuridiction con-
form6ment au droit international, en vue de rexploration ou de l'exploitation des ressources
naturelles de cette r6gion mais uniquement dans la mesure oi la personne, la propri6t6 ou
ractivit6 auxquelles s'applique la Convention sont li6es A 1'exploration ou A l'exploitation;

b) Le terme "Rdpublique de Hongrie" lorsqu'il est utilis6 dans le sens g6ographique si-
gnifie le territoire de la R6publique de Hongrie;

c) Les termes "un ttat contractant" et "l'autre ttat contractant" signifient l'tgypte ou
la R6publique de Hongrie, tel qu'exig6 par le contexte.

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes.

e) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) L'expression "imp6t" signifie imp6t 6gyptien ou hongrois, tel qu'exig6 par le con-
texte.

h) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronefexploit6 par un r6sident d'un ttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe :

i) Pour la Rdpublique arabe d'Egypte : le Ministre des finances ou son repr6sentant
autoris6;
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ii) Pour la R~publique de Hongrie, le Ministre des finances ou son repr~sentant auto-
ris6;

j) Le terme "ressortissant" signifie:

i) Tout individu poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personnejuridique, partenariat ou association dont le statut est d~termin6 par
la 16gislation en vigueur dans l'tat contractant.

2. Pour 'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention A moins que le contexte n'exige une interpr6taLion diffirente.

Article 4. RNsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, ou de tout
autre crit~re similaire.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux 1ttats contractants, sa situation est d6termin6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Itat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ittats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus dtroits (centre des intr&ts vitaux);

b) Si l'Etat o6 cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas 8tre d6termi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oil elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux ttats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'ttat o6i son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 1'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une personne exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;
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b) Une succursale;

c) Des locaux utilis~s comme point de vente dans endroit fixe;

d) Un bureau;

e) Une usine;

f) Un atelier;

g) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

h) Une ferme ou une plantation.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activitds de surveillance s'y exer-
gant mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit~s ont une duroe sup~rieure A six
mois;

b) La foumiture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'intermddiaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise A cette
fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent pour le m~me projet
ou pour un projet connexe sur le territoire du pays pendant une ou des p6riodes repr6sentant
un total de plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les activit6s suivantes
d'un rdsident d'un Etat contractant ne seront pas consid6r6es comme relevant d'un 6tablis-
sement stable dans un autre 1ttat contractant si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, exposition ou livraison de
marchandises appartenant A l'entreprise ou la livraison occasionnelle de marchandises sans
aucun profit;

b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison ou livraison occasionnelle de marchandise sans aucun
profit;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer pour rentreprise
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour l'exercice combin6 des
activit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que les activit6s d~ploy6es dans l'ins-
tallation fixe d'affaires r6sultant de cette combinaison sont de caractre pr~paratoire ou
auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 -- agit dans
un ttat contractant pour une entreprise d'un autre ttat contractant, cette entreprise est con-
sid~r6e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes
activit6s que cette personne exerce pour elle si ladite personne :
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a) Dispose dans cet ltat du pouvoir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es
A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et si exerc6es dans une installation fixe d'affai-
res, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le premier Etat
un stock de marchandises sur lequel elle pr61 ve r6guli~rement des marchandises aux fins
de livraison pour le compte de Pentreprise.

6. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du present article, une entreprise d'assuran-
ce d'un Etat contractant est consid&6re, sauf en matire de r6assurance, comme ayant un 6ta-
blissement stable dans l'autre Etat si elle pergoit des primes sur le territoire de cet Etat ou
assure des risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire d'une personne autre qu'un agent
jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7.

7. Une entreprise d'un ttat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans l'autre 1ttat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre ttat par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diairejouis-
sant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur acti-
vit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas considd6r comme un agent in-
d6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

8. Le fait qu'une soci&6 qui est un r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas en lui-
m~me A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DU REVENU

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans rautre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens qui lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant ofi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vifet rHquipement utilis6 pour des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fon-
cire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de rexploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux re-
venus provenant de 'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de tout
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une personne d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ltat, A moins que la personne n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si la personne exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure o ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une personne d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il doit 8tre attribud, dans chaque Etat contractant, A cet
6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il s'agissait d'une entreprise dis-
tincte et s6par6e exergant des activitds identiques ou analogues dans des conditions identi-
ques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais gdn6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans I'ttat oii
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois aucune d6duction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
des frais encourus) par l'tablissement stable au si~ge central de l'entreprise ou A l'un quel-
conque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
l'usage des brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services rendus ou
pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int&r ts
sur des sommes pretdes A l'tablissement stable. De m~me, il n'est pas tenu compte dans le
calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autre que le remboursement
des frais encourus) port~es par l'tablissement stable au dabit du si~ge central de l'entreprise
ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comrae redevances, honoraires ou autres paie-
ments similaires, pour l'usage des brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour
des services precis rendus ou pour une activitd de direction ou, saufdans le cas d'une entre-
prise bancaire, comme int~rets sur des sommes prtes au si~ge central de lentreprise ou A
l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. Dans la mesure oit il est d'usage dans un ttat contractant de d6terminer les b6n6fices
A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent article
n'emp~che l'Ittat contractant int6ress6 de d6terminer les b6n6fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle r6partition selon l'usage; toutefois la m6thode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6nonc6s dans le prdsent article.

5. Aucun b6n6fice ne devra 8tre imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des marchandises pour l'entreprise.
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6. Aux fins des paragraphes pr6cddents du pr6sent article, les b6n6fices A imputer A un
tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il

n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Revenus du transport international

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international de navires ou d'a&
ronefs, ne sont imposables que dans l'ltat contractant o/i est situ6 le siege de direction et de
d6cision effectives de l'entreprise.

2. Si le siege de direction et de d6cision effectives d'une entreprise de navigation est A
bord d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'ltat contractant dont 1'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux b6n6fices provenani de la partici-
pation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme international d'exploi-
tation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une personne de l'autre ttat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux personnes sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui diff6rent
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions auraient td r6alis6s par l'une des personnes mais W'ont pu l'6tre en fait A cau-
se de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette personne et impos6s en
consdquence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet lttat et
impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une entreprise de rautre ttat contractant
a W impos6 dans cet autre ttat et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui
auraient 6 r6alis6s par l'entreprise du premier ltat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient W celles qui auraient W convenues entre des entreprises ind6pen-
dantes, 'autre Etat doit proc6der A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui a W
perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dis-
positions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se consultent.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes qui sont pay6s par une soci6t6 qui est r6sidente d'un ttat contractant
et dont est b6n6ficiaire un r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) Dans le cas de l'tgypte:

(i) 15 p. 100 du montant brut des dividendes;

(ii) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a) i) du pr6sent paragraphe, les dividendes
pay~s par une soci~t6 qui est un resident de l' gypte i une personne qui est un resident de
la R6publique de Hongrie peuvent 8tre soumis en tgypte i l'imp6t sur le revenu global per-
qu sur le revenu total net. Nanmoins, l'imp6t sur le revenu global qui est impos6 ne peut
en aucun cas d6passer une moyenne de 20 p. 100 des dividendes nets pay6s A cette person-
ne.

b) Dans le cas de la R6publique de Hongrie:

(i) 15 p. 100 du montant brut des dividendes lorsque le b6ndficiaire effectif est une so-
ci6t (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins 25 p. 1000 du
capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

(ii) 20 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe est sans effet sur l'imposition de la soci6t6 au titre des b6ndfices
qui donnent lieu au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou droits de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou autres parts
b6n6ficiaires i l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis
au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Itat dont la soci6t6
distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans lautre
ttat contractant dont la soci6t6 paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui est situ6, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispo-
sitions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la socid6t, sauf dans la mesure oit ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre ttat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
ttat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
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distribu6s consistent en tout ou en partie en bdn6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intgrdts

1. Les int6rts provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de Pautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Itat contractant d'ol ils provien-
nent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui pergoit les int6r~ts en est le
b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des in-
t6r~ts;

3.a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts provenant d'un Etat con-
tractant et pay6s par le Gouvernement de cet Etat, par la Banque centrale ou par les autorit6s
locales ou par toute autre institution financi~re relevant de leur contr6le, au Gouvernement
de l'autre Etat, A la Banque centrale, aux autorit6s locales ou i toute autre institution finan-
cire relevant de leur contr6le sont exon6r6s d'imp8ts dans l'ltat contactant d'oa provien-
nent ces int6rts.

b) Les int6rts provenant d'un ttat contractant et qui sont pay6s au Gouvemement de
cet ttat, A la Banque centrale, aux autorit6s locales ou A toute autre institution financi~re
qu'ils contr6lent ou qui sont pay6s pour des pr~ts qu'ils ont garantis et qui ne rel~vent pas
de l'alin6a a), sont exempt6s d'imp6ts dans l'Etat contractant d'oit proviennent ces int6r~ts
a condition que le pret pour lequel les int6rets sont pay6s a 6 au pr6alable garanti par l'ttat
contractant ou un interm6diaire.

4. Le terme "int6r~ts" tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent article, s'entend des revenus de
cr6ances de toute nature assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de par-
ticipation aux b6n6fices du d6biteur et notamment des revenus de fonds publics et des obli-
gations d'emprunts, y compris des primes et des lots attach6s A ces titres.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat
contractant d'oii proviennent les int6r~ts, une activit6 commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre lttat, soit une profession ind6pendante A partir
d'une base fixe qui y est situ~e et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache effecti-
vement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions applicables
en pareil cas sont celles de Particle 7 ou de 'article 14 suivant le cas.

6. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un ltat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6 lo-
cale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rets, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Ittat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe en relation avec laquelle a W contract~e la dette qui est A l'origine du paiement
des int~r~ts, et qui supporte la charge de ces int~rets, ces demiers sont consid6r~s comme
provenant de l'ttat oii rtablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifdes intrts ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int~rets pay6s, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont

505
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seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre tat
contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oil elles
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat; mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut
des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t616vis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'un program-
me d'ordinateur, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour des informations ayant trait

une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif

des redevances, r6sident d'un Ittat contractant, exerce dans l'autre lttat contractant d'oi pro-
viennent les redevances, une activit& industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situde dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de 'article 7, soit celles de 'ar-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un ttat contractant, a dans un lttat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6 contract6e l'obligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme pro-
venant de l'ttat oii l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le bdn6ficiaire
effectif des redevances ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absen-
ce de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie excgdentaire reste imposable selon la l6gislation de chaque
ttat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers d6finis A l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans 1'autre ltat contractant
sont imposables dans cet autre ttat contractant.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre lttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident de l'ttat contractant
dispose dans l'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante y com-
pris de tels gains provenant de rali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensem-
ble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Ltat.

3. Les gains provenant de rali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'ttat contractant dont l'entreprise est un r6sident.

4. Les gains provenant de l'ali6nation des actions en capital d'une soci6t6 dont les biens
consistent A titre principal, directement ou indirectement, en biens immobiliers situ6s dans
un Etat contractant peuvent 8tre impos6s par cet Etat.

5. Les gains provenant de rali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux paragra-
phes pr6c6dents peuvent 8tre impos6s dans l'ltat contractant d'ofi provient lerrevenu.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un lttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet ttat contractant; toutefois,
ces revenus sont aussi imposables dans l'autre ltat dans les cas suivants :

a) Si ce resident dispose de fagon habituelle dans l'autre ttat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s, en ce cas, seule la fraction de revenus qui est imputable A
ladite base fixe est imposable dans 'autre Etat contractant;

b) Si son sjour dans l'autre Ittat contractant s'6tend sur une p~riode ou des pdriodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure i 120 jours pendant l'ann6e fiscale consid6r6e; en ce
cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat est
imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d4pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre ttat contractant. En ce cas, les r6mun6rations perques h ce titre
peuvent 8tre impos6es dans cet autre Ittat contractant.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mun6rations
qu'un r6sident de Pun des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans
rautre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier ttat si les conditions suivan-
tes sont remplies:

a) Le b6n6ficiaire ne s6journe dans 'autre ttat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un r6sident de cet autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic inter-
national, par une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans l']tat
contractant o6 est situ6e la gestion r6elle de cette entreprise.

Article 16. Tanti~mes et rimungrations du personnel de direction de haut niveau

1. Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un organe similaire d'une
socit6 r6sidente de rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un ttat
contractant regoit en sa qualit6 de dirigeant occupant un poste de haut niveau dans une so-
ci6t6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, de la pr6sente Convention, les re-
venus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de ses activit6s exerc6es fA titre personnel
dans l'autre ttat contractant en qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de th6dtre, de
cin6ma, de ]a radio ou de la t616vision, en tant que musicien ou en tant que sportif, sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Si les revenus d'activit6s qu'un professionnel du spectacle ou un sportifexerce A titre
personnel en cette qualit6 6choient non au professionnel ou au sportif lui-m~me mais A une
autre personne, ces revenus peuvent, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, 8tre
impos6s dans l'ttat contractant ofi sont exerces les activit6s en question.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les revenus vi-
s6s au pr6sent article sont exondr6s d'imp6t dans l'ttat contractant oii est exerc6e l'activit6
de rartiste du spectacle ou du sportif sous r6serve que la charge de cette activit6 soit sup-
port6e en tr~s grande partie par des fonds publics de cet ttat ou de l'autre ttat, ou que l'ac-
tivit6 soit exerc6e dans le cadre d'un accord ou d'un arrangement culturel entre les Etats
contractants, si des dispositions sp6ciales A cet effet y figurent.
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Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident d'un
autre ttat contractant ne sont imposables que dans rautre 1tat contractant.

2. Le terme "rente" signifie une somme d6termin6e payable p6riodiquement ou A des
dates d6termin6es, la vie durant ou pour une dur6e qui est sp6cifi6e ou peut 8tre 6tablie en
vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant in-
t6gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appr6ciable en esp~ces.

Article 19. Rmungrations defonctions publiques et pensions y affrentes

1. Les r6munrations, autres que les pensions, pay6es par l'un des ttats contractants ou
l'une de ses subdivisions administratives A une personne physique au titre de services ren-
dus i cet ttat ou A cette subdivision pour l'exercice d'activit6s de nature gouvernementale
ne sont imposables que dans cet Ltat.

2. Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans rautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre ttat et si la personne physique en est r6sidente:

a) Lorsqu'elle en a la nationalit6; ou

b) Lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa r6sidence A seule fin de rendre les services consid6r6s.

3. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont cons-
titu6s A une personne physique au titre des services rendus A cet ttat ou A cette subdivision
ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet tat et en poss~de la nationalit6.

4. Les dispositions des articles 15 et 16 et 18 de la pr6sente Convention s'appliquent,
le cas 6ch6ant, aux r6mundrations et pensions vers6es au titre de services rendus dans le ca-
dre d'activit6s industrielles et commerciales exerc6es par un 1tat contractant ou par une de
ses subdivisions administratives ou collectivit6s locales.

Article 20. Paiements aux 9tudiants et aux stagiaires

Les sommes reques par un r6sident de l'un des Etats contractants et qui s6joume tem-
porairement dans l'autre ttat contractant uniquement :

a) En tant qu'6tudiant d'une universit6, d'un college ou d'une 6cole dans le demier ttat
contractant; ou

b) En tant que stagiaire d'un metier commercial ou technique dans le demier Etat con-
tractant,

et qui regoit une bourse ou une allocation pour, en priorit6, 6tudier et effectuer des re-
cherches d'une organisation religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative ne doivent pas
etre impos~es dans l'autre ttat contractant. La m~me r~gle s'applique pour tout montant re-
pr~sentant une r~mun~ration pour services rendus dans l'autre ttat, A condition que de tels
services ont un rapport avec ses 6tudes ou sa formation ou sont n~cessaires i son entretien.
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Article 21. Paiements auxprofesseurs et aux chercheurs

1. Un resident de l'un des Etats contractants et qui, A l'invitation d'une universit6, d'un
coll~ge ou de tout autre 6tablissement d'enseignement sup~rieur et de recherche scientifique
de l'autre ttat contractant, sjoume dans l'autre ttat pour une p6riode ne d~passant pas deux
ans aux fins d'enseigner ou de poursuivre des recherches scientifiques est exon~r6 dans
l'autre ttat d'imp6t sur la r~mun~ration perque pour cet enseignement ou cette recherche.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent aux r~mun~rations perques pour
des recherches qui ne sont pas effectudes dans l'int~rt public mais A l'avantage particulier
d'une ou de plusieurs personnes sp~cifiques.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un ttat contractant d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis~s par les articles precedent de la pr~sente Convention sont imposables
exclusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe
2 de 1'article 6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un ttat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre ltat, et que le droit ou le bien g6n6rateur de
revenus se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils
cas, les dispositions applicables sont celles de Particle 7 ou celles de l'article 14, suivant le
cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu d'un r6-
sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente
Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

CHAPITRE IV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Mdthodes pour l'limination de la double imposition

La double imposition est 61imin6e de la maniire suivante:

a) En Egypte :

i) Lorsqu'un r6sident de l'tgypte regoit des 616ments de revenus qui, conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention sont imposables en Hongrie, l'tgypte doit per-
mettre, sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'imp6t d'un montant 6gal A l'imp6t
pay6 en Hongrie. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t calcul6
avant la d6duction correspondant, selon le cas, au revenu qui pourrait 8tre impos6 en R6pu-
blique de Hongrie;

ii) Lorsque, conform6ment i une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus d'un r6sident d'gypte sont exon6r6s d'imp6t en Egypte, l'Egypte peut n6an-
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moins pour calculer le montant de r'imp6t sur le reste des revenus de ce resident, tenir
compte des revenus exemptgs.

b) En R~publique hongroise:

i) Lorsqu'un resident de la r~publique hongroise regoit des revenus qui, conformgment
aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en tgypte, la R6publ;que hon-
groise devrait exempter d'imp6t ces revenus sous reserve des dispositions des alin~as ii) et
iii);

(ii) Lorsqu'un resident de la Rdpublique hongroise regoit des 6lments de revenus qui,
conform~ment aux dispositions des articles 10, 11 et 12 sont imposables en tgypte, la R&
publique hongroise doit accorder, sur l'imp6t qu'il pergoit sur le revenu de ce resident, une
deduction d'un montant 6gal A l'imp6t payd en tgypte. Cette deduction ne peut toutefois ex-
c6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspondant A ces 616ments de reve-
nus regus de l'tgypte.

iii) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de la R6publique hongroise regoit sont exempts d'imp6t en r6pu-
blique hongroise, la R6publique hongroise peut n6anmoins pour calculer le montant de
l'imp6t sur le reste des revenus de ce r6sident, tenir compte des revenus exempt6s.

c) Aux fins de d~duction de l'imp6t sur le revenu dans un ttat contractant, l'imp6t pay6
dans l'autre ttat contractant est consid6r6 comme une redevance qui englobe limp6t r6duit
ou 61imin6 par cet ttat contractant selon ses dispositions juridiques relatives aux abatte-
ments fiscaux pour la promotion du d6veloppement 6conomique.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'autre ttat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la
m~me situation.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un ttat contractant exploite dans
'autre ttat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre ttat d'une fagon moins favora-

ble que les entreprises de cet autre ttat qui exercent les memes activit6s.

3. Les dispositions du pr6sent article ne doivent pas 8tre interpr6t6es comme

a) Faisant obligation A un Ittat contractant de consentir aux r6sidents de l'autre ttat des
abattements, des d6gr~vements ou des reductions d'imp6t en tenant compte de leur respon-
sabilit6 de famille et de leur statut civil comme il le ferait pour ses propres r6sidents.

b) Affectant l'application en tgypte du paragraphe 9 de l'article 4 et du paragraphe 4
de 'article 120 de la loi nx 157 de 1981 A condition que si l'exemption figurant dans un de
ces articles est consentie aux ressortissants d'un ttat ou d'un territoire autre qu'un ttat con-
tractant, cette exemption devra 6galement 6tre 6tendue aux ressortissants de la R6publique
de Hongrie.
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4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement on indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative qui serait plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Dans le pr6sent article, le terme "imposition" signifie imp6ts auxquels la Convention
est applicable.

Article 25. Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ltats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de ]a pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces ttats soumettre son cas i l'autorit6 comptente de l'ltat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 24, A l'ttat con-
tractant dont elle est un ressortissant. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A
compter de la premiere notification de la mesure qui implique une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec rautorit6 comptente de l'autre ttat contractant, en vue d'6viter une
imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de la Convention. Nonobstant les d6-
lais fixds par la 16gislation nationale des ttats contractants, l'accord qui a 6t6 conclu doit
8tre mis en oeuvre sans d6lai.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de l'in-
terpr6tation ou de l'application de la Convention. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants peuvent se consulter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non
pr6vus par la Convention.

4. Un Etat contractant ne doit pas apr~s la date d'expiration pr6vue dans sa l6gislation
nationale et dans tous les cas, cinq ans A partir de la date d'expiration de la p6riode imposa-
ble au cours de laquelle le revenu y relatif a augment6, accroitre l'assiette de l'imp6t du r6-
sident de Fun ou l'autre des ttats contractants en y incluant des 616ments de revenu qui ont
W soumis A l'imposition dans l'autre ltat contractant. Le pr6sent paragraphe ne s'applique
pas aux cas de fraude, de faillite volontaire ou de n6gligence.

5. Les autorit6s comptentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.
Lorsque des 6changes de vues oraux semblent souhaitables pour parvenir A un accord, ces
6changes peuvent avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission compos6e de repr6sen-
tants des autorit6s comp6tentes des ltats contractants.
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Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oii l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention, en particulier
pour la pr6vention de la fraude et l'Avasion de tels imp6ts. L'6change de renseignements
n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements regus par un Etat contractant
sont tenus secrets de la m~me manire que les renseignements obtenus en application de la
16gislation interne de cet ttat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes et autorit6s (y com-
pris les tribunaux et les organes administratifs) concern6es par '6tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant
ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les personnes ou auto-
rit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseigne-
ments au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les jugements.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa pratique
administrative, ou A celles de l'autre ltat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions du prdsent Convention ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux
dont bdn6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires, en vertu soit des
r~gles g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

Chapitre VI. Dispositions finales

Article 28. Entre en vigueur

1. Les ttats contractants se notifient mutuellement l'accomplissement des formalit6s
constitutionnelles n6cessaires A l'approbation de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur 60 jours apr~s la date A laquelle est revue
la demi~re des notifications mentionn6es au paragraphe 1 et elle d6ploie ses effets :

a) Pour les imp6ts retenus A la source, A r'gard des revenus obtenus d~s le 1 er janvier
de l'ann6e civile suivant celle oii la derni~re des notifications mentionn6es au paragraphe 1
est donn6e et les ann6es suivantes :
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b) Pour les autres imp6ts des pdriodes d'imposition se terminant le 1 er janvier de l'an-
nde civile au cours de laquelle la demire des notifications mentionndes au paragraphe 1 du
present article est donnde.

Article 29. Dgnonciation

La prdsente Convention reste en vigueur jusqu'A ce qu'elle soit ddnoncde par l'un des
ttats contractants. Chacun des ttats contractants peut ddnoncer la Convention par voie di-
plomatique apr~s un prdavis de six mois avant la fin de l'annde civile et une pdriode de cinq
ans A partir de la date de son entrde en vigueur. Dans ce cas, la Convention cesse de d6-
ployer ses effets :

a) Pour les imp6ts retenus A la source A l'gard des revenus obtenus dans l'annde civile
suivant celle ofi ]a ddnonciation a dt6 notifide et les anndes suivantes;

b) Pour les autres imp6ts sur le revenu, A l'dgard des imp6ts imputables A 1'exercice fis-
cal commen9ant ds le ler janvier de l'annde civile suivant celle oii la ddnonciation a 6t6
notifide.

En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont signd la Convention. Fait au
Caire le 5 novembre 1991, en deux exemplaires originaux en hongrois, arabe et anglais, les
trois textes faisant 6galement foi. En cas de difference d'interprdtation entre les textes hon-
grois et arabe, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement
de Rdpublique de Hongrie:

FERENC MADL

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique arabe d'gypte:

MOHAMED AL RARRER
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PROTOCOLE

Lors de la signature aujourd'hui de la Convention entre le Gouvernement de la R6pu-
blique de Hongrie et le Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte, afin d'6viter la dou-
ble imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, les soussign6s sont tomb6s
d'accord sur les dispositions suivantes qui forment partie int6grante de la Convention :

En ce qui concerne l'alin6a b) du paragraphe 3 de l'article 24, le texte mentionn6 de la
loi 6gyptienne se lit comme suit:

"Loi n x 157 de 1981, paragraphe 9 de l'article 4

Seront exon6r6s d'imp6t :
9. Les b6n(fices, int6rets et autres provenant de valeurs mobiles 6trang~res que les

compagnies 6gyptiennes d'assurance et de r6assurance sont oblig6es de d6poser et conti-
nuent de d6poser A l'tranger conform6ment aux l6gislations 6trang~res ou aux accords de
r6assurance pour constituer une garantie 6quivalente A leur part dans les allocations techni-
ques ou toute autre obligation d6coulant des actions d'assurance ou de r6assurance.

Une telle exemption n'est pas applicable dans le cas oii il est n6cessaire de prouver que
les valeurs mobiles 6trang~res ont 6 d6pos6es A l'tranger. L'exemption ne s'applique pas
quand le d6p6t des valeurs n'est pas exig6.

Les dispositions mentionn6es plus haut ne s'appliquent pas aux compagnies d'assuran-
ce qui ont des activit6s dans des pays dont la l6gislation ne les oblige pas A d6poser des va-
leurs financires en tant que garanties, r6serves comptables ou toute autre r6serve et A
continuer i garder ces d6p6ts dans ce but; i condition que les valeurs financi~res d6pos6es
en garantie, les r6serves comptables et autres r6serves pour couvrir les al6as ou les risques
soient sp6cifi6es dans une r6solution du Ministre des finances apr~s qu'il se soit entendu
avec le Ministre de l'conomie.

Article 120 paragraphe 4

Seront exon6r6s d'imp6t :

4. Les b6n6fices distribu6s chaque ann6e financire par les soci6t6s fiduciaires conjoin-
tes 6gyptiennes qui investissent leurs fonds dans diff6rentes actions et obligations jusqu'A
concurrence des montants qu'elles regoivent du revenu de ces actions au cours de la m~me
ann6e financi~re concern6e, sous r6serve que les deux conditions suivantes soient remplies.

a) L'imp6t c6dulaire est pay6 sur ces revenus ou b6n6ficiera d'une exoneration.

b) Au moins 90 p. 10 0 du capital de la soci&6t y compris les r6serves y compris les mon-
tants accumul6s et les pr~ts conclu sont allou6s pour des actions".

En cas d'amendements A ces dispositions, les autorit6s comptentes se consultent pour
se mettre d'accord sur leur mise en oeuvre.
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En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole. Fait
au Caire le 5 novembre 199 1, en deux exemplaires originaux en hongrois, arabe et anglais,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rence d'interpr6tation entre les textes
hongrois et arabe, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de Ia R6publique de Hongrie:

FERENC MADL

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe d'gypte:

MOHAMED AL RARRER


